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PREFACE 


The genius of Sri Sankara Bhagavathpadacharya had 
many facets. But, only one refrain runs through all his 
writings - bhashyas, songs, poems, adorations, etc., and that is 
the glorification of ihe absolute and ultimate truth of the 
Upanishads, viz., advaita.. Thus, in the ** Sutrabashyam ’ ப 
and ‘“‘ Upanishadbashyam ’’, He not only éxpoundéd the 
advaita philosophy, but by means of élaborate and convincing 
arguments expressed in his characteristic simplicity and 
lucidity, He overthrew the arguments of rival systems ard 
established, once for all, the pre-eminence of advaita. Besides, 
\ in many of his minor works, without being controversial, he 
has explained and elaborated the innate and true conclusions 
of the Upanishads in linguage that every layman could under- 
stand. 


Although by intellect and experience, He was convinced 
of advaita as the one and only state of existence, He was 
also of the opinien that to attain advaita-anubhava, of the 
nirguna order, saguna-upasana was quite essential. There- 
fore, from His fluent pen poured forth songs, incantations, 
prayers and adorations apparently addressed to Gods and 
Goddesses - Siva, Vishnu, Ganesa, Mritunjaya, Devi, Uma, 
Tripurasundari and others - all emphasising the truth of 
advaita. 


Out of these, “Sri Lakshmi Narasimha Stotram” and 
“Shad Padi Stotram * are published in this slender volume, 
together with their Tamil translation. 


It is said that as soon as he had sung this ‘*Sri Lakshmi 
Narasimha Stotram ?? » an accidental fire that had enveloped, 


Bri Sankara was immediately put out by the grace of Sri 
Lakshmi Narasimha. In none of the slokas of this poem, 
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however does Sankara directly pray for the extinguishment of 
the fire. They all only speak of the evanescence of worldly 
existence, Samsara, that is compared severally to a jungle, 
ocean and a dry well, and pray for release from its grip. Once 
the bondage of samsara is loosened, all other miseries will 
automatically disappear. It is thus clear that even as Sankara 
was saved from a fire although He sang of the worthlessness of 
samsara, 60 also bhaktas, if they chant this song day 
after day with persistence,. will not only attain moksha 
but will also obtain desired fruits in this world. 


Shad Padi Stotram compresses a large volume of 
thought in a brief compass. This little song of great literary 
and spiritual merit, clearly defines that among the different 
paths leading to Atmagnana Bhagavath bhakti is the best. 
There is a Sanskrit annotation for this song, called ‘Shad 
Padi Manjari’, and in the present Tamil translation and 
annotation, liberal use has been made of this Vyakyana. 


In this connection, my heartfelt thanks are due to the 
Ministry of education of the Government of India for provid. 
ing the financial assistence for the publication of ten books, of 
which this is one. 


R. Muthukrishna Sastri, 
்‌ Publisher, 


வவ லயம்‌ அட்டா 


முன்னுரை 


பந ஆதிசங்கர பகவத்‌ பாதாசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 
ஸர்வக்ஞ பீடாரோஹணம்‌ செய்யுமுன்‌ ஸ்ரீ சாரதா தேவி 
யுடன்‌ (ஸ்ரீ மண்டனமிச்ரருடைய பத்நீ) பதினேழு தினங்‌ 
கள்‌ எல்லா சாஸ்திரங்களிலும்‌ வாதம்‌ செய்தார்கள்‌, 
பதினெட்டாவ்‌ து நாள்‌ வேறு எவ்வகையிலும்‌ :: ஸ்ரீசங்கரரை 
ஜயிக்கமுடியா '” தென்று எண்ணி ஸ்ரீ சாரதா தேவி காம 
சாஸ்திர சம்பந்தமான பல கேள்விகளைக்‌ கேட்டாள்‌. அவை 
களுக்கும்‌ சரியான விடைகளை அளிக்க விரும்பி ஓர்‌ காட்டின்‌ 
வழியாகச்‌ சென்றுகொண்டிருக்குங்‌ காலத்தில்‌, அங்கு 
வேட்டையாடுவதற்காக வந்த “*அமருகன்‌ ”” என்ற அரசன்‌ 
திடீரென இறந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அவனைச்‌ சேர்ந்த 
வர்களெல்லாம்‌ அவன்‌ உடலைச்‌ சுற்றி நின்றுகொண்டு 
வருந்திக்கொண்டிருந்தார்கள்‌, ஸ்வாமிகளைக்‌ கண்டதும்‌ 
அவர்களுடைய பாதங்களில்‌ ஸாஷ்டாங்கமாக நமஸ்கரித்து, 
"ஸ்வாமி! எங்கள்‌ அரசனை எப்படியாவது பிழைக்கும்படி 
செய்யவேண்டுமென்று வேண்டிக்கொண்டனர்‌, ஸ்வாமி 
களும்‌, “ இதுதான்‌ ஸந்தர்ப்பம்‌'' எனக்‌ கருதி தனது 
யோக சக்தியினால்‌ அவன து உடலில்‌ புகுந்தார்‌. 


ஒரு மாத காலம்‌ வரை அரசனாக இருந்து கற்க வேண்டி 
யவைகளையெல்லாம்‌ கற்றுக்கொண்டார்‌. அதுவரை 
ஆசார்ய ஸ்வாமிகளுடைய உடல்‌ ஒரு மலையின்‌ குறையில்‌ 
அவர்களுடைய சிஷ்யர்களால்‌ இரக்ஷிக்கப்பட்டு வந்தது. 
அந்த ஒரு மாதகாலத்தில்‌ அமருகனுடைய ராஜ்யம்‌ முன்பு 
இருந்ததைவிட பல துறைகளிலும்‌ செழிப்படைந்தது. 
அவனுடைய அந்தப்புறத்திலுள்ள ஸ்திரீகளுக்கு புதிய 
தோர்‌ ஆனந்த உணர்ச்சி ஏற்பட்டது. 


இவற்றையெல்லாம்கண்ட அந்த இராஜ்யத்திலுள்ள 
மந்திரிகள்‌, நமது அரசனின்‌ உடலில்‌ ஈச்வரனோ அல்லது 
ஓர்‌ சிறந்த யோகியோ புகுத்துகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. 
இப்படி ஏற்பட்டது நம்முடைய பாக்யம்‌. எப்படியாவது 
இவரையே நம்‌ நாட்டில்‌ நீடித்திருக்கும்படி செய்துவிட 
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வேண்டும்‌ எனக்‌ கருதி, “' எங்கேயாவது ஒரு மனித உடல்‌ . 
அசைவற்று கிடந்தால்‌ அதைக்‌ கொளுத்திவிடுங்கள்‌ '* 
என்று சேவகர்களுக்கு உத்திரவு போட்டார்கள்‌. 


அவர்கள்‌ பலவிடங்களிலும்‌ தேடிவிட்டு, கடைசியில்‌ ஓர்‌ 


- மலையின்‌ குஹையில்‌ கிடந்த ஆசார்யாளுடைய உடலை சிதை 


யில்‌ வைத்துக்‌ கொளுத்த ஆரம்பித்தார்கள்‌, உடனே "பத்ம 
பாதர்‌” முதலிய ஸ்வாமிகளுடைய ' சிஷ்யர்கள்‌ ஸ்வாமி 
களிருக்குமிடத்திற்கு விரைந்து சென்று, மற்றவர்கள்‌ அறிய 
முடியாததும்‌ ஸ்வாமிகள்‌ மட்டும்‌ அறியக்‌ கூடியதுமான 
முறையில்‌ அவர்களுடைய பூர்வ ஸ்திதியை ஞாபகப்‌ 
படுத்தினார்கள்‌. அதற்குள்‌ உடலில்‌ ஒரு பாகத்தில்‌ தீயும்‌ 
பிடித்துக்கொண்டுவிட்டது. அத்தருணத்தில்‌ ஆசார்யாள்‌ 
தன உடலில்‌ திரும்பப்‌ புகுந்து அதில்‌ பற்றிக்கொண்ட தீ 
அணைவதன்பொருட்டு ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்மனைத்‌ துதித்தார்‌ 
கள்‌. எந்த இடத்திலும்‌, எந்த உருவத்திலும்‌ வந்து அருள்‌  .. 
புரியும்‌ மூர்த்தி ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்மன்‌. ஆதவால்தான்‌,. 
அவரை அந்த சமயத்தில்‌ துதித்தார்கள்‌. ்‌ 

உடனே ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்மனுடைய அருளால்‌ 
ஸ்வாமிகளுடைய உடலில்‌ -பற்றிக்கொண்ட தீ படக 
விட்டது. 


இந்த ஸ்தோத்திரத்தில்‌, பன்னிரண்டு சுலோகங்களே 
உள என்று சிலரும்‌, பதினேழு சுலோகங்கள்‌ உள என்று 
வேறு சிலரும்‌ கருதுகின்றனர்‌. சுலோகங்களின்‌ ரீதியை 
கவனிக்குங்கால்‌ பதினேழையும்‌ ஆசார்யாள்‌ இயற்றி 
இருக்கக்கூடும்‌ என ஊகிக்கலாமாகையால்‌, இங்கு 
பதினேழும்‌ தமிழ்‌ அர்த்தத்துடன்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்‌ 
- கின்றன. 1 

இந்த பதினேழு சுலோகங்களுள்‌ எதிலும்‌ என்‌ உடலில்‌ 
பற்றிக்கொண்ட தீ அணை ந்துவிடவேண்டுமென்று பிரார்த்‌ 
திக்கப்படவில்லை, ஆனால்‌ ஸம்ஸாரத்தைப்‌ பெரிய காடாக 
வும்‌, ஸமுத்திரமாகவும்‌, பாழுங்‌ கிணராகவும்‌, மரமாகவும்‌, 
ஸர்ப்பமாகவும்‌, காட்டுத்‌ தீயாகவும்‌, வலையாகவும்‌, 
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நிரூபணம்‌ செய்து, அவற்றிலிருந்து தன்னை விடுவிக்கக்‌ 
கைகொடுத்தருளவேண்டும்‌ எனப்‌ பிரார்த்திக்கப்படுகிறது. 
ஸமஸ்த துக்கங்களுக்கும்‌ மூலகாரணமான ஸம்ஸார பந்தம்‌ 
அகன்றுவிட்டால்‌ மற்ற துக்கங்களெல்லாம்‌ தானே நசித்து 
விடும்‌ என்ற அபிப்பிராயம்‌ போலும்‌ ! 


இத்த ஸ்தோத்திர படனத்தால்‌ பலர்‌ ஐஹிக பயன்களை 
விசேஷமாக அடைந்திருக்கிறார்கள்‌. ஆகவே இதை 
எல்லோரும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டியது மிக அவசியம்‌. 
ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ அதிகப்‌ பயிற்சி இல்லாதவர்கள்‌ கூட இதன்‌ 
. அர்த்தத்தை எளிதில்‌ புரிந்துகொள்‌ வதன்பொருட்டு தமிழில்‌ 
பதவுரை, கருத்துரை இவைகளுடன்‌ சேர்த்து இது 
அச்சிடப்பட்டிருக்கிறது. 

இதை “கராவலம்ப ஸ்தோத்ரம்‌ *' என்றும்‌, ** லக்ஷ்மீ 
ந்ருஸிம்ஹ ஸ்துதி” என்றும்‌, “லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ கராவ 
லம்பன ஸ்தோத்ரம்‌ ”' என்றும்‌ பலவாறாகக்‌ கூறுவர்‌. 


தெளிவாகவும்‌, சுருக்கமாகவும்‌, சரியான தமிழ்‌ மொழி ர 


பெயர்ப்பை எழுதி உதவிய நம்‌ வேதாந்த குரு ஆங்கரை 
பிரம்ம ரங்கஸ்வாமி சாஸ்திரிகளவர்களுக்கு நாம்‌ எந்‌ 
நாளும்‌ கடமைப்பட்டிருக்கின்றோம்‌. இதற்கு முன்‌ இரண்டு 
தடவை இதைத்‌ தனியாக அச்சிட்டு வாசகர்களுக்கு அளித்‌ 
திருக்கின்றோம்‌. இப்பொழுது மத்திய அரசாங்கத்தின்‌ 
உதவி பெற்று மூன்றாவது தடவையாக இத்த அரிய 
நூலையும்‌, மற்றும்‌ ஒன்பது சிறு நூல்களையும்‌ குமிழ்‌ மொழி 
பெயர்ப்புடன்‌ வெளியிடத்‌ தொடங்கியிருக்கிறோம்‌ என்பதை 
மிக மகிழ்ச்சியுடன்‌ தெரிவித்துக்கொள்ளுகிறோம்‌. 


இப்படிக்கு, 
KR. முத்துகிருஷ்ண சாஸ்திரி, 
Editor and Proprietor, 
“ Hithabhashini’’ Publications, 
West Main Strect, 
THANJAVUR. 


ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌. 
பூ சங்கர பகவத்‌ பாதாசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 
அருளிச்‌ செய்தது 
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ஆதசேஷனது தலையிலுள்ள ரத்தினங்களால்‌ இவந்தப்ர | 
காசிக்கன்‌ற மங்களகரமான சரீரத்தை உடையவனே / 
ஏர - யோகிகளுக்கெல்லாம்‌ தலைவனே ! ஏஎ - அழி 
வின்றி நித்யமாயிருப்பவனே ! ஏஏ - சரணமடைக்தவர்‌ 
களைக்‌ காப்பதில்‌ ஸமர்த்தனே ! ஊரணி - ஸம்ஸாரக்‌ - 
கடலைத்‌ தாண்டுவதற்கு ஓடம்‌ போன்றவனே! எனி 
- லக்ஷமியுடன்‌ கூட விற்றிருக்கும்‌ ஓ அழகிய நரூங்கப்‌ 
பெருமானே! ஏர ஈராக்‌ ஏ - எனக்குக்‌ கைப்பீடி 
யைக்‌ கொடுத்தருள வேண்டும்‌. 


‘ கருத்து :- உலகத்தில்‌ ஒரு ஆபத்தில்‌ சிக்கிக்கொண்ட 
ஒருவனை மற்றொருவன்‌ கை தூக்கி விடுவது என்பது | 


சரா 
01௮ 
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ஸகஜம்‌. இங்கு மகத்தான ஸம்ஸார பந்தத்தில்‌ அகப்பட்டு 
மீள வழி தெரியாமல்‌ சுழன்றுவரும்‌ ஜிவளைக்‌ கைதூக்கி 
விடுமாறு ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ நீருசிம்மனை வேண்டுகிறார்‌. அதற்‌ 
கேற்றவாறு வீசேஷணங்கள்‌ அமைந்துள்ளன. பாற்கட 


_லில்‌ பள்ளி கொண்டதனால்‌ அமுதமளிக்க வல்லவனும்‌, 


சக்ராயுதத்தால்‌ பகைவரை ஓட்டவல்லவனும்‌, ஆதிசேஷ 
னது உடலில்‌ சயனித்திருப்பதால்‌ விஷ பயத்தை அகற்று 
பவனும்‌, யோகீசனாதலால்‌ யோக மாயையை வென்றவனும்‌, 
நித்யனனதால்‌ நாசமற்றவனும்‌, வீபீஷணாதிகளைக்‌ காத்‌ 
திருப்பதனால்‌ சரணாகத ரக்ஷகனும்‌, ஞானமில்லாதவரையும்‌ 
பக்தியினால்‌ பாவக்கடலைத்‌ தாண்டுவீப்போனுமான ஓலக்ஷ்மீ 
ந்ருஸிம்மனே ! ப்ரஹ்லாதனை ஆபத்தினின்றும்‌ காத்தருளிய 
பிரபுவே! என்னையும்‌ கை தூக்கி விட்டு இரக்ஷித்தருள 


வேண்டும்‌ என்பதாம்‌. 


எக டை 
சேர்க்க | 
ட... கிஷ கோன்‌ 
SEMIN WH ட எக. 2 
ப்‌ரம்மேந்த்‌”ரருத்‌”ரமருத”ர்க்ககிரீடகோடி 


ஸங்க*ட்டிதாங்க்‌*ரிகமலாமலகாந்திகாந்த | 
லக்ஷ்மீலஸத்குசலரோருஹராஜஹம்ஸ 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ம மம தேச ஹி கராவலம்பம்‌ || 


(ப-ரை) A 4 ளட க்காக - பிர்‌ 
மா, இந்திரன்‌, ருத்திரன்‌, சூர்யன்‌, மருத்துக்கள்‌, இவர்களு 
டைய ஒரீடங்களின்‌ முனைகளால்‌ உறைபட்டு நிர்மலமாக 
ப்ரகாசிக்கன்ற தாமரை போன்ற இரு சரணங்களை 
உடையவனே ! ஏரல்‌ - சுத்தமான தேக காந்தி 
யால்‌ ஜ்வலிப்பவனே / (இரண்டையும்‌ ஒரே பதமாயும்‌ 


| அ ர ட த டல 


RR பபபயவிப்மல்வைமி 
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கொள்ளலாம்‌.) சனி என்‌ - லக்ஷ்மி தேவி 
யின.து அழகிய .இரு ஸ்தனங்களாகறே தாமரைப்பூவிற்கு 
ராஜ ஹம்ஸம்‌ போன்றவனே ! ஈவு“ - ஏ லஷ்மீ 
ந்ருஸிம்மப்‌ பெருமானே ! ஏஏ $8 கயறு - எனக்குக்‌ 
கைப்பிடியைக்‌ கொடுத்தருள வேண்டும்‌. 


கருத்து:-- “விளா எ: எ?! - “இவனிடம்‌ 
பயத்தால்‌ காற்று வீசுகிறது ” என்றும்‌, ஏனா ளு - 
“மற்ற தேவதைகள்‌ இவனுக்கு அவயவங்களே ”” என்றும்‌ 
சொல்லியபடி, இதர தேவர்களால்‌ வணங்கப்படுவதால்‌ 
அவர்கள்‌ செய்யும்‌ இடையூறுகளைப்‌ பரிஹரிக்க வல்லவன்‌ 
என்பது கருத்து. 

எத எனச்‌ ஜுன 184: - (மனிதர்கள்‌ ஆத்‌ 
மாவை அறிவது தேவர்களுக்கு ப்ரியமில்லாத விஷயம்‌) 
என்ற சுருதியே மனிதன்‌ ஞானமடைவதை தேவர்கள்‌ 
கெடுப்பார்கள்‌ என்று கூறா நிற்பதால்‌ அவர்களுக்கு 
மேம்பட்ட தெய்வத்தை வணங்குகிறார்‌. இகத்திலும்‌ 
செல்வத்தை அளிக்கவல்லவன்‌ என்பதை லக்ஷ்மியின்‌ துணை 
வன என்பதால்‌ த்வனிக்கிறார்‌. 


YATE வி 
STITT ETA TET | 
அனா ஏஎகி எனன 
SETA ௭௭ aE ககா ॥ 


[ர்‌] 


ஸம்ஸாரதா”வத£ஹனாதுர பீ*கரோரு 
ஜ்வாலாவலிபிரதித£க்த* த நுரருஹஸ்ய | 

த்வத்பாத£பத்‌”மஸரஸீச1ரணாகதஸ்ய 
லக்ஷ்மீத்ருஸிமஹ மமதே“வஊ கராவலம்ப£ம்‌।| 


த்த று ணக ணன ன ககன: ண கைகள கை எ 21 ம) 11 1 (1 


ய 


ETS ETE ர UTE எர CUTE VSR EN OVERS AIR பப. 
« 
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(பாரை) ஏக TTT: - ஸம்‌ 
ஸாரமா8ற காட்டுத்‌ $யினது, பயந்தவர்கட்கு மிகுந்த 
பயத்தையளிக்கும்‌ ஜ்வாலா சமூகங்களாலே, ஏஏ: 
wT - மிகவும்‌ கருஃப்போன ரோமங்களை உடையவனா 
யும்‌, எவன - உமது தாமரை போன்ற 
தீருவடிகளா8ற தடாகத்தை சரணமடைந்தவனாயும்‌ 
உள்ள, 3 கபால ௫ - எனக்குக்‌ ப ்கப்ல்‌ கொ 
டுத்தருளவும்‌. 

கருத்து :-ஸம்ஸாரம்‌ கொழுந்து விட்டு எரிகிறது. 
உடம்பெல்லாம்‌ வெந்துபோகிறது. தாங்க முடியாமல்‌ 
உமது திருவடியாகிய தாமரைக்‌ குளத்தை அடைந்தேன்‌. 
காத்தருளவும்‌ என்றபடி. 


சோணை எர 
Wife | 
ண்ண ருகாகக வ 
wef ye ௭௭ 8௫ எகர 4 


ஸம்ஸாரஜாலபதிதஸ்ய ஜகந்நிவாஸ 
ஸர்வேந்த்‌“ரியார்த்த5ப“டிசரச*ச*ஷோபமஸ்ய।| 

ப்ரோத்த2ண்டிதப்ரசுரதாலுகமஸ்தகஸ்ய 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ம மம தேஹி கராவலம்பம்‌ || 


(ப-ரை.) ௭௭ - ஸமஸ்த ஜகத்துக்கும்‌ வாஸ 
ஸ்தலமாகய, ஏசன்ஏஎ - ஓ லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மூர்த்தி 
யே! ண்ணா - ஸம்ஸாரமா இற வலையில்‌ சக்குண்‌ 
டவஞயும்‌, எனேவ - சப்த ஸ்பர்ச ரூப 
ரச கந்தங்களென் னும்‌ தூண்டியீலுள்ள உணவுக்காசைப்‌ 
படும்மீனுக்குஓப்பானவனாயும்‌, இ ககக ன - 


i 


ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌. 9 
துண்டிக்கப்பட்ட நாக்கையும்‌ தலையையும்‌ உடையவனா 
யுமிருக்கற, ஏ ககன்‌ 81 - எனக்குக்‌ கைப்பீடியைத்‌ 
தந்தருளவும்‌. - , 


கருத்து :--ஸம்ஸாரம்‌ ஒர்‌ வலைபோலும்‌, காமன்‌ 
தூண்டிமுள்ளைப்‌ போட்டிருக்கிறான்‌. அதன்‌ நுணியில்‌ 


இருக்கும்‌ ஐம்பொரிகள்‌ மாமிசத்துக்‌ கொப்பாம்‌. அதற்‌ 


காசைப்பட்டுச்‌ சென்று துள்ளினேன்‌. கழுத்தைத்‌ திருகிப்‌ 
போடப்பட்ட மீன்‌ போலத்‌ துடிக்கிறேன்‌. என்னைக்‌ காற்க 
வேண்டும்‌- 


பயக பப பப்பா 
ர கணக்க | 
SITET 8௭ தானான 
சிஏ ௭௭ 86% காளா 5 


ஸம்ஸாரகூபமதிகோ*ரமக*ரதச்மூலம்‌ 
ஸம்ப்ராப்ய து :௧2 ச தஸர்ப்பஸ மாகுலஸ்ய | 
தீ£னஸ்ய தேவ க்ருபணாபத்‌மாக2 தஸ்ய 
லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ மம தே£ ஹி கராவலம்பம்‌ || . 


(ப-ரை) ஐ ௫௭ எனி - ஸ்வயம்ப்ரகாசனான நர 
ஸிம்ஹமூர்த்தியே, எனின்‌ - மிகவும்‌ பயங்கரமானதாயும்‌, 
, எனல - மிகவும்‌ ஆழமான அடித்தலத்தை உடைய 
தாயுமிருக்கற, ளர்‌ - ஸம்ஸாரமா8ற பாமுங்கணற்‌ 
றில்‌, ஜன - விழுந்து, 5:௭௭ ன - துக்கங்களா 
கிற நூற்றுக்‌ கணக்கான பாம்புகளால்‌ பயமுறுத்தப்படு 
வோனும்‌, ஏன - கதியற்றவனாயும்‌, தோர்‌ - பரிதபீக்கத்‌ 
தக்க நிலையிலுள்ள ஆபத்தை, ஊரான - அடைந்தவனுமா 
கிய, ஏர காக்‌ எ - எனக்குக்‌ கைப்பீடியைக்‌ கொ 
டுத்தருளவேண்டும்‌. 

2 ஸ்ரீல. 5 


10.47 மீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌. 
கருத்து :-ஸம்ஸாரமென்ற பெரியதோர்‌ பாழும்‌ துறவு. 
1 ஆழமோ அறிய முடியவில்லை. ஆத்யாத்மிகம்‌ முதலான 
ட துக்கங்கள்‌ பாம்புகள்போல்‌ பயமுறுத்துகின்‌ றன, மிகவும்‌ 
தினனாய்‌ பரிதாப நிலையில்‌ நிற்கின்றேன்‌. வைத்தியர்கள்‌, 
வைதிகர்கள்‌, பிராயச்சித்தங்கள்‌ எல்லாம்‌ கைவிட்டன, 
ஸ்வப்ரகாசமாய்‌ ஸர்வ வல்லமையுடன்‌ வீளங்கும்‌ 
நரஸிம்மனே! நீயே இப்பொழுது கதி என்பதாம்‌. 


சோஷிலக காரா 
பர்ளு. ஏகா | 
எ விள கா 
கிள NH le காசா. 6 
ஸ்ம்ஸாரபீ*கரகரீச'கராபீ*க*ரத 
நிஷ்பிஷ்டமார்மவபுஷஸ்ஸகலார்த்திநாச | 
“உ. ப்ராணப்ரயாணப*வபீ4 திஸமாருலஸ்ய 
ர லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ம மம தேஹி கராவலம்பம்‌ || 


(ப-ரை) * ஏகன்‌ கணி - எல்லாருடை 
யவும்‌ எவ்வித துக்கத்தையும்போக்கவல்லனே / அழிய 
சிங்கப்பெருமானே [ளிக்க எந: 
ஸம்ஸாரமா இற பயங்கரமான யானையின்‌ துதிக்கையால்‌ ௩ 
சுக்கப்பட்ட மர்மங்களையுடைய சரீரத்தையுடையவனும்‌, 
எனத - உயிர்போகும்‌ தருவாயிலுள்ள * 
பயத்தால்‌ நடுங்குவனுமான, ஏ கயா ௫8 - எனக்குக்‌ 
கைப்பிடியைக்‌ கொடுத்தருளவும்‌. 


கருத்து:-யானையைக்‌ கண்டால்‌ யாரும்‌ பயப்படுவார்‌ 
கள்‌. ஸம்ஸாரமாகிற மதயானை என்னை மிதித்து நக்கு 
கிறது. அங்கங்கள்‌ நொருங்குகின்‌ றன. சிங்கத்தைத்‌ தவிர 
யானையைத்‌ துரத்த யாருமில்லை. நரசிங்க மூர்த்தியே ! நீர்‌ 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. ்‌ 


இடு. ப ப த ட னம்‌. 


ந. 
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ரளி ரளி 
sea: | 
எள சர எர 
TENT எர 88 எகா 7 
ஸம்ஸாரஸர்ப்பக*னவக்த்ரப*யோக்‌ரதீவ்ர 
தூ ம்ஷ்ட்ராகராள வீஷத”க்த*விநஷ்டமூர்த்தே: | 
நாக ஈரிவாஹனஸுதசாப்தி* நிவாஸ செனரே 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பூம்‌ || 


(பரை) எரிக்‌ - கருடவாஹனாயும்‌, ஜளரவோள்‌- 
ஏன - அமுதக்கடலில்‌ வசிப்பவனும்‌, ஏ - வசுதேவன்‌ 
புதல்வனாய்‌ அவதரித்தவனாயும்‌ இருக்கற ஐ ஊனி - 
ஓ நரசிங்க மூர்த்தியே / ள்ள ணி எனி என்க: 
எள; ..ஸம்ஸாரமாகிற ஸர்ப்பத்தன்‌ வாயி 
லுள்ள பயங்கரமாயும்‌ உக்கிரமாயும்‌ தீக்்்ணமாயும்‌ இருக்‌ 
ற விஷப்பற்களால்‌ கடிபட்டு பொசுங்கெயெ தேஹத்தை 
உடைய, 9 ஒரு $% - எனக்குக்‌ கைப்பிடியைக்‌ 
கொடுத்தருளவேண்டும்‌, 

கருத்து :-ஸம்ஸாரத்தை ஸர்ப்பமாக வர்ணிப்பது 
வழக்கம்‌. 
எளம்றர்‌ SITS | 
ரானார்‌ TTA | 
என்‌ றது முதலானவையே சாக்ஷி. அவ்விதப்‌ பாம்பு கடித்து 
மூர்ச்சித்திருக்கும்‌ என்னை கருட வாஹனாயும்‌, அமுதக்‌ கட 
லில்‌ துயின்றும்‌, கிருஷ்ணாவதாரம்‌ செய்து காளீயமர்த்தனம்‌ 
முதலியவைகளால்‌, விஷத்தைப்‌ போக்கவல்ல' நீ கைதூக்கி 
விட்டு பிழைப்பிக்க வேணுமென்பது கருத்து. 


ஸ்ம பபயய கணா ETE ES RR ER TRAE ரு ATL EY ரு பபமுபயயஙககயையயதுனாரரள। OPE (| 11/27 100 11 ப றக கைக க 
i 
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TATRA TN 
WEIN கணா கரா |. 
WET TUE சாரி வ்‌ 
SENTRA WH பே RUMI 9 


ஸம்ஸாரவ்ருக்ஷமக பீ? ஜமநந்தகர்ம- 


சரக ரச! தம்‌ கரணபத்ரமநங்க? புஷ்பம்‌ | 
ஆருஹ்ய து;க2ப2லிதம்‌ பததோ தூயாளோ 
லக்ஷமீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ |! 


(பஃ-ரை.) இ - தயை உள்ளவரான, உ னி: 
ஓ லக்ஷ்மீ நரசிங்கப்பெருமாளே ! ஏஏளிஎ - பாபமாகிற 
வீதையிலிருந்து முளைத்ததாயும்‌, ஏஎ - அளவ 
ற்ற நானாவித கர்மங்கள்‌ ஆகிற இளைகளுள்‌ ளதாயும்‌, க 
புவ - இந்தரியங்களா இற இலைகளையுடையதாயும்‌, ஊர 
354 - காமனாற புஷ்பத்தையுடையதாயும்‌, 6: - 
அுக்கங்களாகிற பழங்களைப்பயப்பதாயுமிருக்இ ற, ஏன்‌ 
- ஸம்ஸாரமாகிற மரத்தின்மேல்‌ என - ஏறிவிட்டு, 
9௭: - தலைழோக வீழுகின்ற, ஏ காலாள்‌ ௫8 - எனக்குக்‌ 
கைப்பீடியைக்‌ கொடுத்தருளவும்‌. 


கருத்து :-ஸம்ஸாரத்தை விருக்ஷமாக வர்ணிப்பது 
ஸகஜம்‌. *:994ள/6-என்றது ஆரண்யம்‌. 5941 
கக: என்னும்கடவல்லி. 389084: என்‌ 5௭௭8. 
என்றதுகீதை. vsfadisal [கற என்கிறது பாகவதம்‌, ப்‌ 

காலத்தச்சன்‌ வெட்டி முறிக்கும்‌ மரமென்றுளார்‌ 
அறிஞர்‌. இங்கு ஸ்ரீ ஸ்வாமிகள்‌ அதை ஓர்‌ விஷ விருக்ஷமாக 
உருவகப்படுத்துகின்றார்‌. பாபத்திலிருந்து முளைத்ததாம்‌. 
(புண்யமும்‌ பாபத்திற்கு ஓப்பாகும்‌) பலவிதமான லெளகிக 
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வைதிக கர்மங்களே கிளைகளுக்கொப்பனவாம்‌. பதினோரு 
இந்திரியங்களும்‌ இலைகள்‌ போலத்‌ தளிர்கின்றனவாம்‌ 
காமமே பூவிற்கொப்பாம்‌. இதைக்‌ கண்டு ஆசையால்‌ ஏறி 
னேன்‌. துக்கங்களே பழுத்துத்‌ தொங்குகின்றன. இறங்க 
முயண்றேன்‌. தவறி விழுந்துவிட்டேன்‌, கீழே நரகக்‌ குழி. 
பரமதயாளுவான ஹே நரசிங்கமூர்த்தியே! தாமதியாது இச்‌ 
சமயம்‌ ஓடிவந்து என்னைக்‌ தாங்கிக்‌ காத்தருளவேண்டு 
மென்பது. 


சோனி க்காகவகு 
எண்ட வன | 
வன TEAST 
கிர HH ட லது 9 
ய த்தி $ரவிச!ரலகராலகால 
நக்ரக்‌2ரஹக்‌ $ரஸன நிக்‌ ரஹவிக்‌ ரஹஸ்ய | 
வ்யக்‌£ரஸ்ய ராக?ரஸஹணோர்மி நிபீடி தஸ்ய 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ம மம தேஹி கராவலம்பம்‌ || 


(ப-ரை.) உ விளி - ஏ லக்ஷ்மீந்ருஸிம்மனே / 
ளை ணைன - ஸம்ஸார 
மாற சாகரத்தில்‌ விஸ்தாரமான காலமாகிற பயங்கர 
மான முதலையீனது பிடியினாலும்‌, விழுங்குவதாலும்‌, 
அவஸ்தையை அடைந்தசரீரத்தை உடையவனும்‌, ஏன- 
பலவிதமான கவலையுடையவனும்‌, ETT - 
நானாவித ரஸங்களால்‌, நானாவிதமாகத்‌ தோன்றும்‌ நாக்‌ 
இன்‌ அவஸ்தாபேதங்களாகய அலைகளால்‌ அலைக்கப்படு 
£ இறவனுமான, ந - எனக்கு, கயன்‌ - கைப்பிடியை, 
815 - கொடுத்தருளுலிராக. 

கருத்து :--இச்‌ சுலோகத்தில்‌ ஸம்ஸாரத்தை ஸமுத்திர 
மாக உருவகப்படுத்துகிறார்‌. (துக்கமாகிற ஜலமென்றும்‌ - 


அபராரய ர ணக ண்‌ ணை கரராககாக (1 1) 1 பப 


ETERS களாக கய வாஙக LSS TETAS ATM REE, 1 
% 
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பாவித்துக்கொள்ளலாம்‌.) - அதில்‌ காலனென்ற பெரிய 
மூதலை பிடித்து விழுங்க ஆரம்பிக்கிறது. தாழம்பூவைப்‌ 
போல்‌ முதலையின்‌ பற்கள்‌ சில வெளிமுகமாயும்‌ சில உள்‌ 


முகமாயும்‌ வளைந்து கூர்மையாய்‌ இருப்பதால்‌ புகுந்தாலும்‌ 


துன்பம்‌, மீண்டாலும்‌ துன்பமே. அச்சமயத்திலும்‌ பாம்பின்‌ 
வாயிலுள்ள தேரை, ஈயைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌ பலவித ஆசை 


களில்‌ மனது. செல்லுகிறது. கஜேந்திரனை காத்ததுபோல்‌ 3 


நீரே இத்‌ தருணம்‌ காத்தருளவேண்டும்‌ என்பதாம்‌. 
ண்ணா களர்‌ 


வள்‌ ண இ எண்‌ எரு 
FETEAETRETTTTT ATT 


sega qa sf கன 10... 


-ஸம்ஸாரஸாக3ர நிமஜ்ஜன முஹ்யமானம்‌ 


தனம்‌ வீலோகய விபே*£ கருணாநிதே* மாம்‌ | 
ப்ரஹ்லாத$கே?2 தபரிஹாரபராவதார 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ம மம தே£ஹி ணவ | 


(ப-ரை) உ கரா? - கருணைக்கடலே ! ஈசன்‌ 
TMERTTTAIT - ப்ரஹ்லாதனுடைய கஷ்டங்களை விலக்குவ 
தற்காகவே அவதரித்தவனே ! ஸர்வ வல்லமையுள்ள 
வனே, எண்‌ எள ரு - ஸம்ஸாரமாஇற சமுத்‌ 
தரத்தில்‌ முழுமயங்‌இக்கடக்கும்‌, 84 - மிகவும்‌ இன 
னான எர்‌-என்னை, க - (கடைக்கண்ணால்‌) பார்க்க 
வேண்டும்‌. உணின்‌ - அழகிய நரசிங்கரே, ஏா-எனக்கு, 
ஏன்‌ - கைப்பிடியை, 89% - கொடுத்தருளவேண்டும்‌, 

கருத்து: ஸம்ஸாரத்தில்‌ மூழ்கி மயங்கு மெனனை 
கடைக்கண்ணால்‌ பார்த்துக்‌ கை தூக்கிவிடவேண்டும்‌, 
ப்ரஹ்லாதனைப்‌ போல்‌ பரிவுடன்‌ இரக்ஷிக்க வேண்டு 
மென்பதாம்‌. 


ந த்க்‌ கத்தலை டர்‌ அணத பா்‌ பட 1 ப தட திப்ப ல 


| 
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WATE எனி ஜார்‌ 
என்சிசி | 
© 
MATT FATA ATE ATA 
ஏவி ௭௭ IE RUG 11 
டண டப்‌ ரக8ஹ னை சரதோ முராரே 
மாரோக்‌ரபீ*கரமிருக£ப்ரவரார்த்தி? தஸ்ய | . 
ஆர்த்தஸ்ய மத்ஸர நிதாக* நிபீடி தஸ்ய | 
லக்ஷ்மீ ர தேஹி கராவலம்பம்‌ |) 
(ப-ரை) உ YO: முரன்‌ என்ற அசுரனைக்கொன்‌ ற 
வனான, எனி - லக்ஷ்மீரரஸிம்மனே ! எள்ள - 
ஸம்ஸாரமாஇற கோரமான பெரும்‌ காட்டில்‌, எனா: - 
இரிபவனாயும்‌, எனி - மன்மதனென்ற 
- உக்ரமாயும்‌ பயங்கரமாயுமுள்ள மிருக ராஜனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட வனாயும்‌, என - மிகவும்‌ துன்புற்றவனாயும்‌, ஏன- 
ஏனா - மாத்ஸர்யம்‌ என்ற கடுந்தாபத்தால்‌ 
- தஹிக்கப்பட்ட வனாயுமிருக்‌கற, ஏரு காலாள்‌ - எனக்குக்‌ 
்‌.. கைப்பிடியைக்‌ கொடுத்து உதவவேண்டும்‌. 
கருத்து :-உதவி செய்யத்தகுந்த காலம்‌ இதுவே என 
ஜீவனையும்‌ விசேஷித்துக்‌ கூறுகிறார்‌. பயங்கரமான 
ஸம்ஸாரமாகிற காட்டில்‌ அசூயை என்ற தாபம்‌ கொளுத்ச - 
காமம்‌ என்ற மிருகேந்திரன்‌ வாயைப்பிளந்து விழுங்கு 


கிறது. ஏ முராரே! நரஸிம்ம! இச்சமயம்‌ ஓடிவந்து 
என்னைக்‌ காத்தருளவேண்டு க்‌்‌ 


ஏர ய்ய ஏச aE ரன: 


எர ௭௭ எவர்‌ பரி 
கோள்‌ ஈர்‌ ஏன்‌ னி 


கவி NH ரே காண ம 


ரசு உர காக ககக, 1 ௬௨ உ ணன னக ண னை அச ஊரார்‌ படட பை கக 
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பத்‌ தவா களே யமப*டா பஹூதர்ஜயந்த : 
கர்ஷந்தி யத்ர ப*வபாச?சதைர்யுதம்‌ மாம்‌ | 
ஏகாகிநம்‌ பரவச) ம்‌ சகிதம்‌ த£யாளோ 
லக்மீந்ருஸிம்ம மம தேஹி கராவலம்பம்‌ || 
ர்‌ 


ப-ரை.) ஏனை: - இயம தூதர்கள்‌, ப: - 
ஆயீரக்கணக்கான ஸம்ஸார பாசங்களால்‌, ஐன்‌ - சூழப்‌ 
பட்டவனும்‌, கேள்‌ - தனிமையாயும்‌, ஈன்‌ - பராதீன 
ஓயும்‌, எர௭ச்‌ - ஈடுங்குபனாயுமிருக்கன்‌ ற, எ1-என்னை, ௭௫ - 
கழுத்தீல்‌, எ - பாசத்தால்‌ கட்டி, ஈத - ரொ ம்பவும்‌, 
வன: - அதட்டிக்கொண்டு, JH - எங்கேயோ, a - 
இழுத்துச்‌ செல்லுஒறார்கள்‌. எள! - தயையுள்ளவனான, 
ணி - அழகிய நரசிங்கப்பிரபுவே! 3 - எனக்கு, 
கலா 812 - கைப்பிடியைக்‌ கொடுத்தருள்வீராக ! 

கருத்து :-. ஏற்கனவே, ஆசாபாசங்களால்‌ கட்டுண்ட 
என்ன இயம தூதர்கள்‌ பாசத்தால்‌ கழுத்தில்‌ இணைத்து 
நரகத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. வேறு கதியின் றி 
தீனனாய்‌ நடுங்கும்‌ என்னைக்‌ கை தூக்கி விட்டுக்‌ காத்தருள 
வேண்டும்‌. 


SEAT காகா ஏன இளி 
கொத அண அரன்‌ ரண | 
எள ௭௭௭ எனன 8188௭ 
௭ EE காரண எகா ॥ ம 
லகஷ்மீபதே கமல நாப£ஸுரே௪ விஷ்ணோ 
வைகுண்ட?க்ருஷ்ண மது“ஸ தன புஷ்கராக்ஷ | 
ப்ரஹ்மண்ய கேசவ ஜனார்த்தன வாஸுதேவ 
தே?வேச தே? ஹி க்ருபணஸ்ய கராவலம்பம்‌ || 


ள்‌! 
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(ப-ரை.) உ னி - லக்ஷ்மிக்கு நாதனே ! சானா 
உந்தியில்‌ தாமரையையுடையவனே ! 91-தேவர்கட்கெல்‌ 
லாம்‌ தலைவனே ! ஈர - வ்யாபன €லனே / தார - பக்தபா 
பகர்ஷண ! ஈஏஏூா - மது என்ற அசுரனைக்‌ கொன்ற 
வனே, 08508 - செந்தாமரைக்‌ கண்ணனே ! 40ஏ - 
ப்ராம்மணர்கட்கும்‌ தேவர்கட்கும்‌ ஹிதனே / ௮௭ - கே 
என்ற அசுரனைக்கொன்‌ றவனே ! எள - ஜனங்களால்‌ 
நற்கதியை வேண்டப்பட்ட வனே ! ஏஜூஏ - ஸர்வ பூதங்‌ 
களுக்கும்‌ வாஸஸ்தானமாய்‌ ப்ரகாசிப்பவனே ! 2௮௭ - ஸர்‌ 
வேந்‌தரியப்ரவர்த்தகனே ! சுன - இனனான, இ கவ்‌ 
8 - எனக்கு கைப்‌ பிடியைக்‌ கொடுத்தருள 
வேண்டும்‌. 


கருத்து ஏஎ என எனின்‌ எ சார: என்ற 
உபநிஷத்‌, ஞானமில்லாதவனை கிருபணனென்‌ நிந்திக்கிற து. 
கீதையும்‌ கரி :என்று கரைகிறது. அப்போப்‌ 
பட்ட என்னை எவ்வாற்றாலும்‌, கை தூக்கிவிட வன்மை 
உள்ளவன்‌ பகவான்‌ என்பதை பல விசேஷணங்களால்‌ 
விளக்குகிறார்‌. லக்ஷ்மீகாந்தனாதலால்‌. பரிபாலிக்கவும்‌, கமல 
நாபனாதலால்‌ சிருஷ்டிக்கவும்‌, ஸுரேச விஷ்ணுபதங்களால்‌ 
நியமிக்கவும்‌...... கிருஷ்ணபதத்தால்‌ பாபங்களை விலக்க 
வும்‌, மதுஸுதன பதத்தால்‌ வேதவேகியர்களுக்கு நன்மை 
யளிக்கவும்‌, வாஸுதேவனென்று ஸர்வாத்மத்துவமும்‌. 
தேவேசனென்று நமது இந்திரியங்களை தீய வழி செல்லா 
மல்‌ திருப்பவும்‌ ஸாமர்த்தியம்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளது காண்க, 


பட்ட எண ஈர ஏஜ்‌ 
ஏர இரரகான 008 | 
- ANAT METAR 


SEMIN ௭௭ 8 AUTSTTI ப 
a | 
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ஏகேந சக்ரமபரேண ண்‌ சங்க2ம்‌ 
அந்யேன ஸிந்து*தனயாமவலம்ப்‌?ய திஷ்ட? ந்‌ | 
வாமேதரேண வரதா ப*யபத்மசின்ஹ ' 
லஷ்மிந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பூம்‌ || 


(ப-ரை.) ஜகா வரம்‌, அபயம்‌, பத்மம்‌ இவை 
களைச்‌ன்னங்களாக்‌ உடையவனே ! கனிஏ- ஹே . 
அழயே நர9ங்கரே ! 8௭ ஈன - ஒரு கையினால்‌, எஜ்‌-' 
சங்கத்தையும்‌, 8:3௭ - மற்றொரு கையினால்‌, (ரர்‌ - 
லகஷ்மீதேவியையும்‌, ஏஏ - தழுவியவனாய்‌, 1488. - 
நீன்று கொண்டு, எறிஸிர-வலது கையினால்‌, ஏ-எனக்கு. 
காமா - ஹஸ்தாவலம்பத்தை, 18 - கொடுத்தருள 
வேண்டும்‌. 

கருத்து:-பகவர்னுக்கு நான்கு புஜங்கள்‌, ஒன்றில்‌ 
சங்கம்‌, மற்றொன்றில்‌ சக்கரம்‌, மூன்றாவதில்‌ அபயம்‌ 
நான்கில்‌ வரமளிப்பதாம்‌. இந்த சமயம்‌ லக்ஷ்மியை இடது 
கையால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டுளார்‌. ஆகையால்‌ 
வராபயங்களைச்‌ சின்னமாகக்‌ கொண்டு நான்காவதான 
வலது கையால்‌ தூக்கிவீடவேண்டுமென்பதாம்‌. 


சன 4 ARTETA ்‌ 
எஸ்‌: எள்‌ af: | 
சிராரகாகள்‌ ஈர 
waft ரா aft எகா! 15 
அந்த*ஸ்ய மே ஹ்ருதவிவேகமஹா த* நஸ்ய 
சொரை:ப்ரபே*ா பூலிபி*ரிந்த்‌ரியநாமதே*மை: | i 
மோஹாந்த*கூபகுறரே வீநிபாதிதஸ்ய 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ற மம தேஹி கராவலம்பம்‌ || 
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(ப-ரை.) உ ஏணிஏ்ன - ஓ லஷ்மீ நரசிங்கப்‌ பெரு 
மானே ! என - குருடனாயும்‌, எவ்‌: பலவான்‌௧ளான ' 
ண; - இந்திரியங்கள்‌ என்று பெயருள்ள, எ; - 
திருடர்களால்‌, ஐ களக்‌? - அபகரிக்கப்பட்ட விவே 
கமாகிற பெரும்‌ செல்வத்தையுடையவனாயும்‌, 547௭௯0 
கன்‌ - மோகமாநிற பாமுங்கிணற்றின்‌ துறவில்‌, ஈரள்பா- 
18௭ - தள்ளி விடப்பட்ட வனாயுமிருக்‌கிற, 3 கஸா்‌ 
518 -எனக்கு கைப்பிடியைக்‌ கொடுத்தருளல்‌ வேண்டும்‌. 


கருத்து : தட்ட மட ஆறாவது அத்யாயத்தில்‌ 
சர திருஷ்டாந்தத்தின்‌ உண்மையை விளக்கு 
கிறது இந்த சுலோகம்‌. அதாவது, இந்திரியங்களாகிற 
திருடர்கள்‌ மிகுந்த பலத்துடன்‌ என்‌ ஹிருதயத்தில்‌ புகுந்து | 
பகுத்தறிவாகிற செல்வத்தை அபகரித்துக்கொண்டு என்னை | 
யும்‌ மோஹமாகிற பாழுங்‌ கிணற்றில்‌ தள்ளிவிட்டார்கள்‌. | 
அஞ்ஞானத்‌ திரையால்‌ கண்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கிறது. | 
அதை நீக்கி தக்‌ விலக்கிக்‌ காத்தருளவேண்டும்‌ 


என்பது. 
agama 
னர | 
எகரி 
சனி எ af ககா Il 16 
ப்ரஹ்லாத நாரத”பராச1ரபுண்டரிக 
வ்யாஸாதிப*ரக வதபுங்க? வஹ்ருந்நிவாஸ | 
பக்தானுரக்தபரிபாலன பாரிஜாத 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ மம தே2 ஹி கராவலம்ப£ம்‌॥ 


(ப-ரை.) - எனுளோருச்ன EAT AGE - 
வா - ப்ரஹ்லாதாழ்வான்‌, நாரதமஹரிஷி, பராசர 


நு கழக த] 


க பககக ககக பககக வு கடம ப பகையாக கு தடு கத புந ப்பூ நமதா நப நுப பு நாரரகரராட நடக! டக ய ஈக  C 
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முனிவர்‌, புண்டரீக பக்தன்‌; வ்யாஸாசார்யன்‌ முதலான 
பாகவோத்தமர்களுடைய, ஹிருதய கமலத்தில்‌ வசிப்ப 
வனே ! ஏனா காள - பக்தர்களையும்‌, அனுரக்‌ 
தர்களையும்‌ பரிபாலிப்பதில்‌ பாரிஜாதம்‌ போன்‌ றவனே ! 
எகனிரிங்ன - ஓ அழயெ நரசிங்கப்‌ பெருமானே ! என க- 
ஏஏ $% - எனக்குக்‌ கைப்‌ பிடியைக்‌ கொடுத்தருள 
வேண்டும்‌.. 


வருத்து வரப கக ரல நடு ன்‌ aR என்‌ 
வன ஏ எர என்று கீதையில்‌ கூறியபடி , ஆர்த்தன்‌, 
ஜிஞாஸு, அர்த்தார்தீ. ஞானி என்ற நால்வருள்‌ முந்திய 
மூவரும்‌ பக்தர்‌. பிந்தியவர்‌ அனுரக்தர்‌. அவ்விருதரத்தாரை 
யும்‌ ட்ப வி்‌ ௭81888 “என்‌ றருளிய ப்ரகாரம்‌ ரக்ஷிப்பதற்‌ 
காக ஹ்ருதய குஹையிலேயே குடியிருந்துள்ளார்‌. அவ்வித 
மஹிமை வாய்ந்த நரஸிம்மனே! என்னைக்‌ காத்தருள 
வேண்டும்‌ என்று கருத்து. 
EAT AT ATUTSARYAAT 
ஈர்‌ ஈர்‌ ஏரல்‌ LUE 
8 ஈரச்‌ எனா எண்களை! 
ர ஏர என்னானு I 17 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹசரணாப்‌ ௫ ஜமது*ல்ரதேன 
ஸ்தோத்ரம்‌ க்ருதம்‌ சுப*கரம்‌ பு*வி சங்கரேணா 
யே தத்பட?2 ந்தி மநுஜா ஹரிப*க்தியுக்தா: 
தே யாந்தி தத்பதூஸரோஜமகூண்டரூபம்‌ || 
£ (பாரை) எனி வாகனன்‌ - ஸ்ரீலக்ஷமீந்ரு 
ஸிம்ஹனுடைய சரணமாகிய தாமரைகளில்‌ வண்டு 
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ன்ற, ப்ரா - ஸ்ரீ சங்கர நாமதேயம்‌ பூண்ட ஆசாரி 
யரால்‌, ஏஎ - உலகத்தில்‌, ஜுகர்‌-க்ஷேத்தை விளைவிக்கக்‌ 
கூடியதான, WaT - இந்த ஸ்தோத்திரமானது, தர - 
அருளிச்‌ செய்யப்பட்டது. எனா - ஸ்ரீவிஷ்ணுவி 
னிடத்தில்‌ பக்தி நிறைந்தவர்களாய்‌, ஏ - எவர்கள்‌, எட - 
அந்த ஸ்தோத்திரத்தை, 9518 - படிக்கன்றனரோ, ஏ - 
அவர்கள்‌, ஏரனாச௩ர்‌ - பரிபூர்ணானந்த ஸ்வரூபமான எனா 
UU - அந்த பகவானது திருவடித்‌ தாமரையை, ஏச - 
அடை கின்றனர்‌. 


கருத்து :--ஸ்ரீ சங்கரராலே உலகத்தின்‌ க்ேமோர்த்தம்‌ 
இந்த ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது. இதை பக்தி 
யூடன்‌ படிப்பவர்கள்‌ ஸ்ரீலக்ஷ்மீ கதரஸிம்ஹன து பிர்ம்மானந்த 
ஸாயுஜயத்தை எய்துவார்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. 


சுபம்‌. 


1 த TT ht 2pm om rR பந்தனை அம. 


முகவுரை 


பரமகருணாமூர்த்தியான ஸ்ரீசங்கர பகவத்பாதாசார்ய 
ஸ்வாமிகள்‌ ஸூத்ரபாஷ்யம்‌ முதலிய மிகக்‌ கடினமான 
நூல்களில்‌ உள்ள விஷயங்களை சாஸ்திரங்களில்‌ அதிகப்‌ 
பயிற்சி இல்லாதவர்களும்‌ அறிந்து பயன்பெற வேண்டு 
மென்ற நோக்கத்துடன்‌ எளிய நடையில்‌ பல சிறிய பெரிய 
* பிரகரணங்களை ”” இயற்றியுள்ளார்கள்‌. சாஸ்திரங்களின்‌ 
சில பகுதிகளை விளக்கிக்கூறும்‌ நூல்களுக்கு **பிரகரணம்‌ ”' 
என்று பெயர்‌. “ஷட்பதி ஸ்தோத்ரம்‌ '” என்ற இச்சிறு 
நூல்‌, அவ்வித பிரகரணங்களுள்‌ ஒன்றாகும்‌. 


. இதில்‌ ஏழு சுலோகங்கள்‌ உள. அவற்றுள்‌ கடைசி 
சுலோகம்‌ பிரார்த்தனையாக அமைந்திருப்பதால்‌, முதல்‌ 
ஆறு சுலோகங்களாலேயே சாஸ்திர நுட்பங்களை விளக்கி 
யிருப்பதால்‌ இதற்கு “ ஷட்பதீ ஸ்தோத்ரம்‌ எனப்பெயர்‌ 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறது என்று கூறுவர்‌. அல்லது “உபக்‌ 
ராமம்‌?” * உபஸம்ஹாரம்‌ ”” முதலிய ஆறுவித தாத்பர்யலிங்‌ 
கங்களால்‌ நிர்ணயிக்கப்படும்‌ ஆத்மஸ்வருபம்‌ ** ஷட்பத: ”, 
எனப்படும்‌. அதை இந்த ஏழு சுலோகங்களாலும்‌ நிரூபிக்‌ 
கின்றபடியால்‌ இதற்கு :*ஷட்பதீ'' என்றுபெயர்‌ என்றும்‌ 
்‌ உரைக்கப்பட்டுள்ளது. இந்த ஸ்தோத்ரத்தை மனப்பாடம்‌ 
செய்து . பாராயணம்‌ செய்துகொண்டே இருந்தால்‌ 
இரைவன்‌ அருள்கிட்டும்‌ என்ற காரணத்தால்‌ “இந்த 
“ஷட்பதீ'”' எப்பொழுதும்‌ என்‌ முகத்திலேயே விளங்க 
வேண்டும்‌ ” என இக்கவி ஏழாவது: சுலோகத்தில்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளுகிறார்‌. பகவத்‌ குணங்களை அற்புதமாக 
இதில்‌ வர்ணித்திருப்பதுடன்‌ பல சாஸ்திர சித்தாந்தங்‌ 
களையும்‌ இதில்‌ இக்கவி வெளியிட்டிருக்கின்றார்‌. 


- அத்வைத சாஸ்திர தத்துவங்களை முறைப்படி கற்று 
அறியாதவர்கள்‌ இந்நூலின்‌ உட்கருத்தை அறிந்துகொள்ள 
முடியாது. இதர சித்தாந்தத்தில்‌ பற்றுள்ள ஒருவர்‌ 
“அ த்மாபேதமே ஸ்ரீ சங்கர ஸித்தாந்தமானாலும்‌ “ ஏன்‌ 
பொண்‌?” என்ற, இந்த நூலின்‌ மூன்றாவது சுலோகத்தில்‌ 
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பேதங்கலந்த தாஸ்யத்தையே விரும்புகின்றார்‌ ” என்று 
எழுதியுள்ளார்‌. அத்துடன்‌ நிற்காமல்‌ இந்த ஸ்தோத்திரத்‌ 
திலும்‌ மற்றும்‌ பலவிடங்களிலும்‌ 'ஸ்ரீமந்நாராயணனைப்‌ 
புகழ்ந்திருப்பதால்‌ “சைவங்கலந்தால்‌ அத்வைதத்திற்கு 
பங்கம்‌ ஏற்பட்டுவிடும்‌'' என்றும்‌ கூறத்‌ துணிந்து 
விட்டார்‌. 


“ரட்‌ aN எவ ௫௭ a TT’ என்ற 
சிவானந்தலஹரியிலுள்ள ஆசார்ய ஸூக்தி, மற்றும்‌ சில 
பாஷ்ய பங்க்திகள்‌ முதலியவற்றை எடுத்துரைத்து” 
அத்வைதத்தில்‌ பற்றும்‌, பரிசயமுமற்று மறைமுகமான 
வெறுப்புமுடையவர்களது மனைத மாற்றவேண்டிய 
அவசியமில்லை. இருந்தாலும்‌ அத்வைதிகள்‌ இம்மா திரி 
அபத்தவாதங்களைக்‌ கண்டு பிரமிக்கலாகாது என்ற 
நோக்கத்துடன்‌ “ ஸ்ரீ சங்கரானந்தர்‌'” என்ற ஓரு மஹான்‌ 
இந்த ஸ்தோத்ரத்திற்கு ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ ஒரு விரிவான 
உரை எழுதியுள்ளார்‌. இந்த தமிழ்‌ உரை பெரும்பாலும்‌ 
அதைத்‌ தழுவியே எழுதப்பட்டிருக்கிற து. 


இந்த ஸ்தோத்ரத்தை எழுதிய ஸ்ரீ சங்கர பகவத்‌ பாதா 
சார்யாள்‌ சிவவிஷ்ணு அபேதத்தை பல நூல்களில்‌ வெளி 
மிட்டுள்ளார்கள்‌. இந்த நோக்கத்துடன்‌ தான்‌ சிவன்‌, 
விஷ்ணு, கணபதி, முருகன்‌ முதலிய பல தேவதைகளைக்‌ 
குறித்து பல அற்புதமான ஸ்தோத்ரங்களை இயற்றியுள்ளார்‌ 
கள்‌. பேதபாவனையுள்ளவர்கள்‌ விஷ்ணு பரமான ஸ்தோத்‌ 
ரங்களை மட்டும்‌, அல்லது சிவ பரமான ஸ்தோத்ரங்களை 
மட்டும்‌ தான்‌ இயற்றியுள்ளார்கள்‌. அபேத நோக்கத்துடன்‌ 
தான்‌ பலவீடங்களில்‌ ஆசார்யாள்‌ நாராயணனை பரமேச்‌ 
வரன்‌ என்று குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


இந்த ஸ்தோத்ரத்திலும்‌ முதல்‌ சுலோகத்தில்‌ 
ஏரண (பரி என்று விஷ்ணு பதத்தால்‌ குறிப்பிடப்‌ 


படுகின்ற பகவான்‌, (388 RIE எள எளி” 


என்ற ஐந்தாவது சுலோகத்தில்‌ ** பரமேச்வர ”' என்ற 
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சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றார்‌. ஆதலால்‌ ஸ்ரீசங்கரர்‌ 
நிலைநாட்டிய அத்வைதத்தில்‌ சிவவிஷ்ணு பேதத்திற்கு 
இடமே இல்லை, ள்‌ 8 


ஆர்யா விருத்தத்தில்‌ உள்ள இந்த சுலோகங்கள்‌ 
சப்தாலங்காரங்கள்‌, அர்த்தாலங்காரங்கள்‌ முதலியவற்‌ 
றுடன்‌ விளங்குவதால்‌ படிப்பவர்களின்‌ மனதை மிகவும்‌ 
கவருகின்றன. - 


பிருஹ்மமீமாம்ஸா சாஸ்திரத்தின்‌ நான்கு அத்தியாயங்‌ 
களின்‌ பொருளாகிய ““ஸமந்வயம்‌, அவீரோதம்‌, ஸாதனம்‌, 
பயன்‌ '' என்ற நான்கும்‌ இந்த நூலில்‌ ஆங்காங்கு சூசனம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கின்‌ றன. அர்த்தாநுஸந்தானத்துடன்‌ 
இதைப்‌ படித்து வந்தால்‌ ஞான ஸாதனங்களுள்‌ சிறந்த 
பகவத்‌ பக்தி மிக விரைவில்‌ உண்டாகுமென்பது கிண்ணம்‌ 
ஆதலால்‌ அனைவரும்‌ இதைப்‌ ட பயன்பெருவார்கள்‌ 
என்று .நம்புகிறோம்‌. 


௩. முத்துகிருஸ்ண சாஸ்திரி. 


ணட அணக பண்ணா வ ல்‌ 


டப கய உர உ ககக கவை ட மலம வடம டக 


ப்பி! 
ஷட்பக ஸ்தோத்ரம்‌ 


_———— 


எண இனி 
௭ ௭௭: TAT நரன | 
ஏர்‌ னர 
qa சோ: ॥ ॥ 8 ॥ 
அவிநயமபநய விஷ்ணோ 
தூ மய மந:ச!'மய விஷயரஸத்ருஷ்ணாம்‌ | 
்‌ பூ்ததூயாம்‌. .விஸ்தாரய 
தாரய ஸம்ஸாரஸாகரத: || 


(ப-ரை.) ஈர - எங்கும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ ஏ புரு 
ஷோத்தம ! வாச்‌ - எனது அஹங்காரத்தை, ஏரா - 
அகற்றுங்கள்‌. ௭௭: - மனதை, 8௭ - அடங்கச்‌ செய்யுங்‌ 
கள்‌. யர்‌ - உலக விஷயங்களின்‌ ரஸங்களில்‌ 
எனக்கு உள்ள ஆசையை, 88 - அழியுங்கள்‌. கார்‌ - 
எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌ தயையை, என: அபிவீருத்தி 
செய்யுங்கள்‌. எனா: - ஸம்ஸாரமாதிற சமுத்திரத்‌ 


திலிருந்து, ஏன - (என்னை) கரையேற்றுங்கள்‌. 


கருத்து:-இந்த சுலோகத்தில்‌ ஈசனிடம்‌ ஐந்து 
விஷயங்கள்‌ வேண்டிக்கொள்ளப்படுகின்‌ றன. அவற்றுள்‌ 
முதலாவது, அஹங்கார நிவிருத்தி. மனிதனுக்குண்டாகும்‌ . 
எல்லா துன்பங்களுக்கும்‌ அஹங்காரமே மூலகாரணம்‌. 
ஆதலால்‌ அது ஒழியவேண்டுமென முதலில்‌ கோரப்‌ 
படுகிறது. 


ஷட்பதீ ஸ்தோத்ரம்‌ இல்‌ 


அஹங்காரம்‌ . முதலிய” தீயகுணங்கள்‌ ஒருவனுடைய 

மனதில்‌ இருக்கக்கூடியவை.. அவற்றை அறிந்து அகற்ற 
வேறு மனிதனுக்குத்‌ திறமையில்லை. உள்ளும்‌ புறமும்‌ 
வியாபித்திருக்கும்‌ கடவுள்‌ ஓருவருக்கே அதை அகற்றத்‌ 
, திறமையுண்டு. இங்கு. “ விஷ்ணோ ” என்ற ஸம்போதனத்‌ 
தால்‌ எங்கும்‌ நிறைந்த கடவுளுக்கு மனதில்‌ உள்ள அஹங்‌ 
காரத்தை அறிந்து அகற்றுவது மிக சுலபம்‌ என சூசனம்‌ 
செய்கிறார்‌. 


அஹங்கார நிவிருத்திக்கு மனோநிக்ரஹம்‌ காரண 
மாதலால்‌ இரண்டாவதாக '' மனதை அடக்குங்கள்‌ ?' என 
வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. விஷயங்களில்‌ உள்ள 
பற்று ஒழிந்தால்‌ தான்‌ மனோநிக்ரஹம்‌ சாத்யமானதால்‌ 
மூன்றாவதாக சப்தாதி விஷயங்களின்‌ ஆசை ஒழியவேண்டும்‌ 
என வேண்டப்படுகிறது. 


இவ்விதம்‌ பூர்வார்த்தத்தில்‌ மோக்ஷித்திற்கு இடையூறான 
'' அஹங்காரம்‌” முதலிய :*ஆஸுர ஸம்பத்‌?” விலக 
வேண்டுமென வேண்டிக்கொண்டு உத்தரார்த்தத்தில்‌ 
மேோக்ஷ்த்திற்கு ஸாதனமான '' தெய்வஸம்பத்‌ ?' எனப்படும்‌ 
'' பூததயை வேண்டும்‌ *” என வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 
இவ்வளவு ஸாதனங்களாலும்‌ அடையக்கூடிய பயன்தான்‌ - 
ஸம்ஸார நிவிருத்தி. அதைத்தான்‌ “முக்தி”? என்றும்‌ 
“மோக்ஷம்‌ “£ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 'அதை அளிக்கவேண்டு 
மென்று கடைசியாக வேண்டிக்கொள்ளப்படுகிறது. 


சமுத்திரத்தில்‌ விழுந்த ஒரு கட்டையோ அல்லது 
குச்சியோ ஒரு க்ஷண£ாங்கூட அசைவற்றிராமல்‌ எவ்விதம்‌ 
இங்குமங்கும்‌ சலித்துக்கொண்டே இருக்குமோ, அதுபோல்‌ 
ஸம்ஸாரத்தில்‌ ஈடுபட்டவர்கள்‌ தம்தம்‌ புண்ணிய பாபங்‌ 
களுக்கேற்றபடி பற்பல ஜன்மங்களையெடுத்து சுகதுக்கங்‌ 
களை அனுபவித்துக்கொண்டே இருப்பர்‌ என்பது இங்கு 
* ஸாகர '” என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றது. 


அர 


£2 ஷட்பதீ ஸ்தோத்ரம்‌ 
STATE: ATER | 

என்‌ ணணா என்‌ கரண: | 
“சமுத்திர ஜலத்தைக்‌ குடித்தல்‌, மேருமலையை அடி 


யோடு பிடுங்குதல்‌, நெருப்பைப்‌ புசித்தல்‌, : -இவற்றையெல்‌ ன்‌ 
லாம்‌ விட பண்ண வு அடக்குதல்‌ மிகக்‌ கடினம்‌ ” என்றும்‌, SH 


எனகன: இண்ணங்‌ எனின்‌ “ மிக பலமுள்ள ஐம்புலன்‌ 


களும்‌ அறிஞர்களைக்‌ கூட விஷயங்களிடம்‌ இழுத்துச்‌ . 


செல்லும்‌” என்றும்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்‌ றபடியால்‌, விஷயங்‌ 


களில்‌ ஆசையை ஓழித்து, மனதை.அடக்கி, அஹங்காரத்தை 1 


அழித்து, எல்லாப்‌ பிராணிகளிடமும்‌: தயையுடன்‌. பழகி, 


ஓருவன்‌ ஸம்ஸாரக்‌ கடலைக்‌ கடக்கவேண்‌ டுமானால்‌, அதற்கு : | 
ஈசனுடைய அருள்தான்‌ முக்கிய ஸாதனம்‌. ஆதலால்‌ | 
அவனிடமே எல்லாம்‌ பிரார்த்திக்கப்படுகின்‌ றன. 1: இ 


EYE 
எண்ணா | 
சிவா க 
ஏர 8%98 NT Il Rll 
£ தி௫வ்யது£ நீமகரந்தே? 
- பரிமள பரிபே*ாக8 ஸச்சித? ஈதந்தேச | 
ஸ்ரீபதிபத? ஈரவித்தே? 
ப₹வப*யகே3 த£ச்சிதே3வந்தே? ॥| 


(ப-ரை) (sage - ஆகாய கங்கையாதிற மக ' 
ரந்தத்தையுடையதும்‌, பயமாய்‌ - ஸச்தொ 


னந்த ஸ்வரூபத்தையே சிறந்த வாசனையாகப்‌ .பெற்றதும்‌, 
எனு - ஸம்ஸாரபயத்தால்‌ உண்டாகும்‌ துன்பங்‌ 
களை அழிக்கக்‌ கூடியதுமான, அர: - லக்ஷ்மீபதி 
யான ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ சரணாரவிந்தங்களை, 8௩%. - 
வணங்குகிறேன்‌. 


i 
| 


ஷட்பதீ ஸ்தோத்ரம்‌ 29 


கருத்து :- முன்‌. சுலோகத்தில்‌ “ஸம்ஸார ஸாகரத்‌ 
திலிருந்து கரையேற்றுங்கள்‌ ** என வேண்டிக்கொள்ளப்‌ 
பட்டது. அது எவ்விதம்‌ ஸாத்யமாகும்‌ ? ஸம்ஸார 
நிவிருத்தியாகிற மோக்ஷத்திற்கு ஆத்மஞானமே முக்கிய 
ஸாதனம்‌. அது வேதாந்த சிரவணம்‌, மனனம்‌, நிதித்யா 
ஸனம்‌, இவற்றால்‌ சித்திக்க வேண்டும்‌. அவையெல்லாம்‌ 
இல்லாமல்‌ மோக்ஷத்தை எப்படி அடையமுடியும்‌? என்று 
சங்கை. - 


- அதற்கு ஸமாதானம்‌ -- சிரவணம்‌ முதலியவற்றைச்‌ 
செய்தபோதிலும்‌ பகவதனுக்கிரஹம்‌ இல்லையேல்‌ மோக்ஷம்‌: 


கிட்டுவதரிது. ஆதலால்‌ தான்‌ சுருதி, ஸ்மிருதி, புராணம்‌; 
முதலியவற்றில்‌ பகவத்‌ பக்தியை மோக்ஷத்திற்கு அந்தரங்க 
ஸாதனமாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. பகவதனுக்கிரஹத்தால்‌ 
சிரவணம்‌ முதலியவை எளிதில்‌ சம்பவித்து ஞானமுண்டாகி 
விரைவில்‌ மோக்ஷமும்‌ கிடைக்கக்கூடும்‌. 


அந்த பக்தி "சிரவணம்‌, கீர்த்தனம்‌, ஸ்மரணம்‌, பாத . 


லேவனம்‌, அர்ச்சனம்‌, வந்தனம்‌, தாஸ்யம்‌, ஸக்யம்‌, ஆத்ம 
நிவேதனம்‌! என ஒன்பது வகைப்படும்‌. அவற்றுள்‌ 
அக்ரூரர்‌ முதலிய மிகச்‌ சிறந்த பக்தர்களால்‌ போற்றப்பட்டு 


வத்த “வந்தனம்‌” என்ற ஒருவித பக்தி-இந்த சுலோகத்‌ 


தில்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றது. . g 


இங்கு பகவானுடைய பாதங்கள்‌ தாமரை மலரோடு 
_இப்பிடப்பட்டிருக்கின்றன. அந்த மலர்களில்‌-புஷ்பர்ஸம்‌, 
(மகரந்தம்‌) வாஸனை, வண்டுகளின்‌ தாபத்தை அகற்றக்‌ 
கூடிய ஒருவித சக்தி இவையெல்லாம்‌ உண்டு. “அவ்விதமே 
பகவானுடைய சரணங்களிலும்‌ பல குணங்கள்‌ அமைந்‌ 
திருக்கின்றன என இங்கு. வர்விக்கப்படுகிறது. . 


பகவானுடைய சரணமாகிற தாமரைக்கு கங்கையே 
புஷ்பரஸம்‌. ஸச்சிதானந்த ஸ்வரூபமே வாஸனை. தாமரை 
மலரின்‌ வாஸனை வண்டுகளை ஆகர்ஷிப்பதுபோல்‌, பக்தர்‌ 
. களுடைய மனதை ஸச்சிதாநந்த ஸ்வரூபம்‌. ஆகர்ஷிக்கின்ற 
படியால்‌ அதையே வாஸனையெனக்‌ குறிப்பிடுகின்‌ ரம்‌. - 
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அதாவது :-- வாஸனைபோல்‌ மனதை ஆகர்ஷிக்கின்‌ ற 
ஞானமும்‌, ஸுகமும்‌, பக்தர்களுக்கு பகவானுடைய பாதங்‌ 
களிலிருந்தே ஏற்படுகின்றன. தன்‌ 


- போல்தான்‌ இருக்கின்றேன்‌) எ - தாங்கள்‌, என்கி: - 


கயா ராகாவா மால ர ருமாரு(([11 (ராப 11 பய பா மும்பப்யயய்பயயபயபு ய புயயுயிவய்ப்பறாய்யுபயக யு A AIBA LIMA |, |)! +} 1911-6 ராவாக ளான காரன்‌ யாக யாவகை, , தயப்காககக யாவகை Sm 16 2 2-௨. 
ந 
பர்‌ து 1 ட்‌ ப்‌ 
ட ள்‌ ப்‌ ச / 
% \ ‘ . ப்‌ 
௩ ஜீ இ, ன்‌ 


இச்‌ சொல்லிற்கு வேறுவிதமாயும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌ ol 


இவ்விதம்‌ பகவானை வணங்குவதால்‌ உண்டாகும்‌ 


பயனை வெளியிடுகின்றது, ஏஏ - என்ற சொல்‌. 
ஸம்ஸார பயத்தால்‌ விளையும்‌ பலவித துன்பங்களை பகவத்‌ 


பாதங்கள்‌ அடியோடு அழித்துவிடும்‌. டடத 
என ண்‌ 
எ TATE ௭ என்ன. 
ATES € ஈன: எட்‌. ்‌ 
கற்‌ எ ॥ ॥3 1 
ஸத்யபி பே*த£ரபக2மே ம்‌ ்‌ 
நாத” தவாஹம்‌ ந மாமகீநஸ்த்வம்‌| 
ஸாமுத்‌“ரோ ஹி தரங்க? ; 
ய்து ஸமுத்‌£ரோ ந தாரங்த3: || 


(tr ரை). என - ஏ ஈச! அல்லது, பலிச்சக்ரவர்த்தி 
மிடம்‌ மூன்று அடியை யாசித்த பெருமானே ! பகரா 
qa - தங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ உண்மையில்‌ பேதமில்லை | 
யானாலும்‌, ௭6 - நான்‌, எ௭ஏ - தங்களுடைய (ஓர்‌ அம்சம்‌ 


என்னைச்‌ சேர்ந்த ஒரு அம்சமாக, எ - இல்லை. ௫ - ஏன்‌ 
என்றால்‌, ஏஏ: - அலை, ஏஏ: - ஸமுத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்த 
ஓர்‌ அம்சமாக இருக்கின்றது. ௭௫ - எக்காலத்திலும்‌ 
அல்லது எந்த தேசத்திலும்‌, எர: - ஸமுத்ரம்‌, எத: - 

அலையைச்‌ சேர்ந்த ஓர்‌ அம்சமாக, எ - இருந்ததே இல்லை . 
அல்லவா £ ‘4 
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ஏன்‌ என்றும்‌ ஒரு பாடமிருக்கற து. அந்த பாடத்‌ 

தில்‌, எனப்‌ என்றவிடத்திலுள்ள ஏற்‌ என்பதற்கு 0௭ 
காரத்தின்‌ பொருள்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அப்படி 
யானால்‌ “: பேதஞானம்‌ உள்ளவரையில்தான்‌ நான்‌ தங்க 
ளுடைய தாஸன்‌, அல்லது அம்சம்‌. தாங்கள்‌ என்னு 
டைய அம்சமாகவோ அல்லது தாஸனாகவோ ஒரு நாளும்‌ 

. இல்லை. எததி (8 எர: என்ற இருஷ்டாந்தப்‌ பகுதிக்கு 
இரண்டுவித பாடத்திலும்‌ ஓரேவிதமாகத்‌ தான்‌ பொருள்‌. 


கருத்து :- முன்‌ சுலோகத்தில்‌ “விஷ்ணுவின்‌ சரணார 
விந்தங்களை வணங்குகிறேன்‌ ? என்று கூறப்பட்டது. 
இதனால்‌ விஷ்ணு-ஸேவ்யர்‌ என்றும்‌, இந்‌ நூலாசிரியர்‌- 
அவருக்கு ஸேவகர்‌ என்றும்‌ ஏற்படுகிறது. அது சரியல்ல: 
“எனன? “ள்‌ எரர்‌ ஈர்‌ எக ஏகி ளான” முதலிய 
சுருதிகளிலும்‌ ஸ்மிருதிகளிலும்‌ ஜீவனுக்கும்‌ ஈச்வரனுக்கும்‌ 
பேதமில்லையென்று ஸ்பஷ்டமாகக்‌ கூறப்பட்டிருப்பதால்‌ 
பேதத்தை ஆதாரமாகக்‌ கொண்ட “ஸேவ்ய ஸேவகபாவம்‌”” 
எவ்விதம்‌ சாஸ்திர ஸம்மதமாகும்‌ என்ற சங்கைக்கு ஸமா 
தானமாக இந்த சுலோகம்‌ அமைந்திருக்கிறது. 


வகா என்ற பாடத்தில்‌ இந்த சங்கைக்கு நேரிடை 
யாகவே ஸமாதானம்‌ காணப்படுகிறது. ஜீவனுக்கும்‌ 
ஈச்வரனுக்கும்‌ உண்மையில்‌ பேதமில்லையானாலும்‌ அவித்யை 
யினால்‌ அது கற்பிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அப்படி கற்பிக்கப்‌ 
பட்ட பேதஞானம்‌ உள்ள வரையில்‌ தான்‌ ஈச்வரன்‌-ஸேவ்‌ 
யன்‌, ஜீவன்‌-ஸேவகன்‌ அல்லது . தாஸன்‌. .. ஆத்ம 
ஸாக்ஷாத்காரத்தால்‌ பேதஞானம்‌ நீங்கிவிட்டால்‌ அதனால்‌ 
ஏற்பட்ட ஸேவ்ய ஸேவகபாவமும்‌ நீங்கிவிடும்‌. 


உண்மையில்‌ ஈச்வரனுக்கும்‌ ஜீவனுக்கும்‌ பேதமில்லை 
யென்றால்‌ ஜீவனையே ஸேவ்யனாகவும்‌, ஈசனை ஸேவகனாகவும்‌ 
ஏன்‌ கற்பிக்கக்‌ கூடாது? என்ற சங்கைக்கு ஸமாதானம்‌ 
்‌ திருஷ்டாந்தத்தால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. ஸமுத்திரமும்‌ 
ஜலஸ்வரூபம்‌, அலையும்‌ ஜலஸ்வரூபம்‌. ஸ்வரூபத்தில்‌ இரண்‌ 


த அ அவன அன்த மதார்‌ பவனா ததாக ட யாட அமு அலை தனதன கையக பல்வ பனா? து வண ட பணக வகை அமை படக ட டடய௭ பச 22) 
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டிற்கும்‌ பேதமில்லை. இருந்தாலும்‌ ஏதோ ஓரு காரணம்‌ 
பற்றி பிரித்துப்‌ பேசுங்‌ காலத்தில்‌ “*ஸமுத்திரத்தின்‌ அம்சம்‌ 
அலை” என்று சொல்லுவார்கள்‌ அல்லாமல்‌, அலையின்‌ 
அம்சம்‌ ஸமுத்திரம்‌ என்று சொல்லமாட்டார்கள்‌. ஏன்‌? 
ஸமுத்திரத்திலிருந்தே அலைகள்‌ உண்டாகின்‌ றன . ஆதலால்‌ 
ஸமுத்திரத்தின்‌ அம்சம்‌ அலை. 


அதுபோல்‌ சுருதியிலும்‌, ஸ்மிருதியிலும்‌ ஈசனுடைய 
அம்சம்‌ ஜீவன்‌ எனக்‌ கற்பித்து கூறப்பட்டிருக்கிறது. அம்சி 
யாகிற பரமேச்வரனுக்கு அதிக சக்தியும்‌, அதிக அறிவும்‌ 
இருப்பதாகவும்‌, அம்சமாகிற ஜீவனுக்கு அற்ப சக்தியும்‌, 
அற்ப அறிவும்‌ இருப்பதாகவும்‌ சுருதி கூறுகின்றது. அற்ப 
சக்தியுள்ளவன்‌ தானே அதிக சக்தியுள்ளவனை ஸேவிக்க 
வேண்டும்‌. ஆதலால்‌ தான்‌ ஸேவ்ய ஸேவகபாவம்‌ கற்பித 
மானாலும்‌, ஈசனை ஸேவ்யன்‌ என்றும்‌, ஜிவனை :ஸேவகன்‌, 
என்றும்‌ சுருதி ஸ்மிருதிகள்‌ கூறுகின்‌ றன. 


ப்பா என்ற பாடத்திலும்‌ கருத்து இதுதான்‌. 


இவ்விதம்‌ மூன்று சுலோகங்களாலும்‌ பிருஹ்ம 
மீமாம்ஸா சாஸ்திரத்தின்‌ முதல்‌ மூன்று அத்தியாயங்களின்‌. : 
அர்த்தங்கள்‌ சூசனம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்றன. பிருஹ்ம 
மீமாம்ஸா முதல்‌ அத்தியாயத்தில்‌ '* எல்லா உபனிஷத்துக்‌ - 
களும்‌ அத்விதீயாத்ம ஸ்வரூபத்தையே கூறுகின்றன ” என : 
நிரூபணம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. இதையே “ஸமந்வயம்‌”” 
என்பர்‌. இங்கு முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌ உள்ள “விஷ்ணோ ” 
என்ற சொல்‌ எல்லா தேசங்களிலும்‌, எக்காலத்திலும்‌, 
எல்லாமாகவும்‌ இருக்கும்‌ பரம்பொருளைக்‌ குறிப்பிடுவதால்‌ 
முதல்‌ அத்யாயார்த்தம்‌ சூசனம்‌ செய்யப்பட்டதாக ஆகிறது. 
டை சாஸ்திரத்தின்‌ மூன்றாவது அத்தியாயத்தில்‌ ஆத்மஞான 
ஸாதனங்கள்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. இங்கு இரண்‌ 
டாவது சுலோகத்தில்‌, ஞானஸாதனமாகிய பக்தியின்‌ ஒர்‌ 
அம்சமான வந்தனம்‌”? என்பது கூறப்பட்டிருக்கின்ற 
படியால்‌ “ஸாதனாத்யாயம்‌ '” எனப்படும்‌ மூன்றாவது அத்தி } 
யாயத்தின்‌ அர்த்தம்‌ சூசனம்‌ செய்யப்பட்டதாக ஆகிறது. 
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இந்த மூன்றாவது சுலோகத்தில்‌ கே இரண்டாவதான 
“' அவிரோதாத்யாய ''த்தின்‌ பொருள்‌ சூசனம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ஜீவனுக்கும்‌, ஈச்வரனுக்கும்‌ உண்மையில்‌ 
பேதமில்லையானாலும்‌ அவித்யையால்‌ . கற்பிதமான பேத 
ஞானம்‌ உள்ளவரை “ஸேவ்ய ஸேவகபாவம்‌'? இருக்கலாம்‌, 
அதில்‌ ஒன்றும்‌ விரோதமில்லை என்றல்லவோ இந்த 
சுலோகத்தின்‌ கருத்து. 3 | 


398௭௭ “11989௭ 

கயி ரன்‌ | 
படட ந்த படா ததத | 

எடி கீ எ ரகக II | 
உத்‌£த்ருதநக$ நக$பி4த3 நுஜ | 
... த£நுஜகுலாமித்ர மித்ரச*சி! த்ருஷ்டே | 
த்‌“ருஷ்டே ப*வதி ப்ரப*வதி 

ந ப*வதி கிம்‌ ப4வதிரஸ்கார: || 


(பாரை) ஏஜ்‌ - (பக்தர்களை இரக்ஷிப்பதற்காக), 
'* கோவர்த்தனம்‌ * என்ற மலையைத்‌ தூக்க கொடை 
போல்‌ பிடித்தவரே / எிகஜு - மலைகளைப்‌ பிளந்து 
தள்ளிய இந்திரனுக்குத்‌ தம்பியா யெ(வா மநராக) தோன்றி 
யவரே ! ஈத - அஸுர ஸமூகத்திற்கே எரி 
யாகத்‌ தோன்றியவரே ! இனக்‌ - சூரியன்‌, சந்திரன்‌ 
இவர்களை நேத்திரமர்க உடையவரே ! வளி - தாங்கள்‌ 
£8 (எ) அறியப்பட்டுவிட்டால்‌, எரு - ஸம்ஸார 
, பந்த நிவிருத்தி, 1% எ ஏஎ - ஏன்‌ ஏற்படாது? (ஏற்பட்டே 
, இரும்‌ என்றபடி) ஈர்‌ - (மேலும்‌ தங்களை அறிந்தவன்‌) 
ஸச்‌சிதாநந்த ஸ்வரூபமாக ஆக மிகவும்‌ மேன்மையுடன்‌ 


விளங்குகின்றான்‌. க 
7 ட்ட 
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கருத்து: பகவானுடைய அருளால்தான்‌ எல்லா 
புருஷார்த்தங்களையுமடைய முடியுமாதலால்‌ அவரை அனை 
வரும்‌ போற்றவேண்டுமென்பதற்காக அவருடைய பெரு 
மைகளை இங்கு எடுத்துரைக்கின்றார்‌. 


ண்ண -- இந்த சொல்லுக்கு பலவிதமாகப்‌ பொருள்‌ 


கூறலாம்‌. 


1. தமக்குரிய யாகத்தைத்‌ தடுத்து விட்டதால்‌ மிகக்‌ 
கோபங்கொண்ட தேவேந்திரனது பிரேரணையால்‌ மேகங்‌ 
கள்‌ -இடைவிடாமல்‌ பொழிந்துகொண்டே இருக்குங்‌ 
காலத்தில்‌, நிற்க இடமின்றியும்‌, உண்ண உணவின்றியும்‌ . 
தவிக்கும்‌ பசுக்களையும்‌, கோபாலர்களையும்‌ காப்பாற்று ' 
வதற்காக “கோவர்த்தனம்‌ '' என்ற மலையைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொடையாகப்‌ பிடித்து ஓரு துளி மழைகூட கீழே விழாமல்‌ 
கிருஷ்ணாவதார காலத்தில்‌ செய்தார்‌. இவ்வாறு பொருள்‌ 
கூறுகையில்‌ ஏஏ என்ற சொல்‌ மலையைக்‌ குறிப்பீடும்‌, 


2. ஸ்ரீ நாரதமஹரிஷியின்‌ சாபவசத்தால்‌ குபேரனு 
டைய *' நளகூபரன்‌, மணிக்ரீவன்‌ ”” என்ற இரு பிள்ளை 
களும்‌ கோகுலத்தில்‌ மருதை மரங்களாகத்‌ தோன்‌ றியிருந் 
தனர்‌. யசோதை ஒரு சமயம்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை உரலில்‌ 
கட்டியபொழுது அவர்‌ அந்த உரலுடன்‌ அவ்விரு மரங்‌ 
களுக்குமிடையே சென்று, அவற்றை கீழே வீழ்த்தி, அவ்‌ 
விருவர்களையும்‌ சாபத்திலிருந்து விடுவித்தார்‌. இந்த 
பெருமையையும்‌ இச்சொல்‌ குறிப்பிடும்‌. இந்த அர்த்தத்தில்‌ 
ண என்ற சொல்‌ மரத்தைக்‌ குறிப்பிடும்‌. 

2. வராஹாவதார காலத்தில்‌ மரம்‌, கொடி, செடி, | 
கடல்‌ முதலிய எல்லாமடங்கிய பூமியை உத்தாரணம்‌ 
செய்தார்‌ என்ற பெருமையையும்‌ இச்சொல்‌ குறிப்பிடும்‌. 
இந்தப்‌ பொருளில்‌ ஜ[- என்பதற்கு “பூமி” என்று 
அர்த்தம்‌, 

4, பாற்கடலை அமிருதத்திற்காகக்‌ கடையுங்காலத்தில்‌ 
மத்தாக இருந்த “மந்த்ரம்‌ என்ற மலை சமுத்திரத்தில்‌ 


த ததக த தது 
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மூழ்குங்காலத்தில்‌ ஆமை உருவமெடுத்து அம்மலையை 
முதுகில்‌ தாங்கினார்‌ என்ற மஹிமையையும்‌ இச்சொல்‌ வெளி 
யிடுகின்றது. இப்பொழுது ஏ என்பதற்கு மலை என்று 
பொருள்‌. 

மேற்படி சம்பவங்களிலிருந்து பக்தர்களுக்கு பகவான்‌ 
பலவிதமாக நன்மை புரிகின்றார்‌ என்பது வெளியாகிறது. 

ஷி -- பக்தர்களுடைய மனதில்‌ வெகுநாளாக 
வியாபித்திருக்கும்‌ *அஜ்ஞானம்‌'' என்ற இருள்‌ பகவத்‌ 
கடாக்ஷம்‌ பட்ட மாத்திரத்தில்‌ நீங்கிவிடுவதால்‌ 
பகவானுடைய ஒரு நேத்திரம்‌ “சூரியன்‌ ”” என்றும்‌, பக்தர்‌ 
களின்‌ ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆதிபெளதிகம்‌ 
என்ற மூன்றுவித தாபங்களையும்‌ நீக்கி ஆனந்தத்தை 
அளிப்பதால்‌ மற்றொரு நேத்திரம்‌ “சந்திரன்‌ ” என்றும்‌ 
கூறப்பட்டிருப்பதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இந்த சுலோகத்தில்‌ பகவத்‌ ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்பட்டால்‌ 
ஸம்ஸார நிவிருத்தி ஏற்பட்டுவிடும்‌ என்று உரைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. பிருஹ்ம மீமாம்ஸா சாஸ்திரம்‌ நான்காவது 
அத்தியாயத்தில்‌ ஆத்ம ஸாக்ஷ£த்காரத்தால்‌ “அவித்யா 
நிவிருத்தி”' - * ஆனந்தாவாப்தி'” என்ற பயன்‌ ஏற்படும்‌ 
என்று நிரூபணம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. ஆதலால்‌ இந்த 
நான்காவது சுலோகம்‌ அந்த பலாத்யாயத்தின்‌ அர்த்தத்தை 
சூசனம்‌ செய்கின்றது எனக்‌ கருதப்படுகின்றது. 4 
3 
எண - 
TATTATSTaFA TET | 
WHAT ROTA 
WHAT எளி ॥ | 4 ॥ 
மத்ஸ்யாதி பி4ரவதாரை 
ரவதாரவதா$ வதாகி2லாம்‌ வஸுத“ாம்‌ | 
பரமேச்‌* வர பரிபால்யோ 
ப4*வதா ப*வதர்பபீ*தோஹம்‌ ॥| 
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(பரை) பச - ஏ பரமேச்வர ! ஏன்‌: -மீன்‌ 
முதலிய, ஏஎஎ[₹; - -அவதாரங்களால்‌, ஏஎளஎஎஎ- உயர்ந்த 
நிலையிலிருந்து ஒழ்‌ நிலைக்கு வந்து, ஏர்‌ எஜுர்‌ - எல்லா 
பூமண்டலத்தையும்‌, ஏஎன - இரக்ஷித்தவரான, என - 
தங்களால்‌, ஏஎ: - ஸம்ஸாரதாபங்களால்‌ ஈடுக்கங்‌ 
கொண்ட, 86 - நான்‌, ஏளன: - காப்பாற்றத்‌ தகுந்தவ 
னாக (இருக்கிறேன்‌), ்‌ 


கருத்து :-“ ஏன என்‌ இடி” “ஏ எத ரன எண்‌ 
ஏ” முதலிய சுருதிகள்‌ கூறுகின்றபடி புலன்களுக்‌ கெல்‌ 
லாம்‌ எட்டாத ஈச்வரன்கூட பக்தர்களை இரக்ஷிப்பதன்‌ 
பொருட்டு மிக அற்புதமான மீன்‌ முதலிய பிறவிகளை மேற்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்‌. அத்தகைய கருணாமூர்த்தியான பகவான்‌ 
நமக்குள்ள ஸம்ஸார பயத்தை நீக்கி நம்மைக்‌ காத்தருள 
வேண்டுமென்று இந்த சுலோகத்தில்‌ வேண்டிக்கொள்ளுகி 
ரூர்‌. 


ல்‌ 6 உ 

என்னா ஈரி எர என: கோ ஏறி ஜய 
என்ற விக்ரஹப்படி ஸமஸ்த பிரபஞ்சத்திற்கும்‌ காரணமான 
மாயைக்கு நியந்தாவாகையால்‌ பரமேச்வரன்‌ என்றும்‌, 

மிகச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த “ ஹிரண்யகர்ப்பன்‌ '' முதலியவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரனாகையால்‌ பரமேச்வரன்‌ ஏன்றும்‌, 

மற்ற அனைவரையும்‌ விடச்‌ சிறந்தவராயும்‌ ஈச்வரனாயு 
மிருப்பதால்‌ பரமேச்வரன்‌ என்றும்‌ பலவிதமாகப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


௪2்‌--ஆசையாகிற வலையில்‌ சிக்குண்டு, காமம்‌, 
கோபம்‌, உலோபம்‌, என்ற துஷ்டமிருகங்களால்‌ கபளிகாரம்‌ 
பப ப - A : ்‌ 
சசயயப்பட்டவஜுகிலும்‌ அஹங்காரத்தை ஓழித்தவனல்ல. 
இருத்தாலும்‌ தங்களை சரணா மடைந்தவள்‌ என்ற ஒரே 
காரணத்தால்‌ நான்‌ இரக்ஷிச்சத்தருந்தவன்‌, 
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ஏனா: உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ பற்பல தீங்குகளை 
விளைவித்த இராவணன்‌ முதலிய துஷ்டர்களைக்‌ கொன்று 
சாதுக்களுக்கு பல நன்மைகளைத்‌ தாங்கள்‌ செய்திருந்த 
போதிலும்‌, தற்காலம்‌ ஸம்ஸாரம்‌ என்ற கொடிய தீயைக்‌ 
கண்டு புலியின்‌ வாயில்‌ விழுந்தவன்போல்‌ நடுங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஆதலால்‌ இப்போது அவசியம்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்றியாகவேண்டும்‌. 


எரர்‌ ஏஜி இதற்கு இப்புவியில்‌ உள்ள எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ இரக்ஷித்தவர்‌ என்று பொருள்‌. 
இராவணன்‌, முரன்‌, கம்ஸன்‌ முதலியவர்களை பகவான்‌ 
கொன்றாரல்லாமல்‌ இரக்ஷிக்கவில்லையே? ஆதலால்‌ எல்லோ 
ரையும்‌ இரசக்ஷித்தார்‌ என்பது எப்படி பொருந்தும்‌? என்றால்‌, 
துஷ்டர்களைக்‌ கொல்லுவதும்‌ அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற் 
காகத்தான்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


“ள்‌ என்‌ எாடுளினஈரர்‌ ஏக | 
“234 எனன எரி: |? 


தாய்‌ சில குழந்தைகளை அடித்து வளர்ப்பாள்‌. சில 
குழந்தைகளைக்‌ கொஞ்சி வளர்ப்பாள்‌. இருந்தாலும்‌ எல்லா 
குழந்தைகளிடமும்‌ தாய்க்கு பிரீதியும்‌ தயையும்‌ ஒரே 
விதமாகத்தான்‌ இருக்கும்‌. அடிபடும்‌ குழந்தைகளிடம்‌ 
தயை இல்லையென்று கூற முடியாது. துஷ்டக்‌ குழந்தை 
களை வளர்க்கும்‌ விதம்‌ வேறு, சாதுவான குழந்தைகளை 
வளர்க்கும்‌ விதம்‌ வேறு. அதுபோல்‌ பகவான்‌ சிலரை 
சிக்ஷித்துக்‌ காப்பாற்றுகின்றார்‌. சிலரை வேறுவிதமாகக்‌ 
காப்பாற்றுகின்றார்‌. எப்படி இருந்தாலும்‌ அனைவரிடமும்‌ 
அவருக்கு கருணை ஒரு விதமாகத்தான்‌ இருக்கின்றது. 
என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 


கம்ஸன்‌, சிசுபாலன்‌ முதலியவர்கள்‌ பகவானால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவுடன்‌ அவர்களுடைய உடல்களிலிருந்து கிளம்பிய 
ஒரு தேஜஸ்‌ பகவானிடம்‌ ஐக்கியமாயிற்று என்று 
வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஸ்ரீ கிருஷ்ணளைக்‌ கொல்ல 
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நினைத்த: பூதனையும்‌ உத்தமகதியை யடைந்தாள்‌ என்கிறது 
பாகவதம்‌, 

எனில்‌ -வருண்டத்தில்‌ இருந்துகொண்டே 
பகவான்‌ உலகங்களை இரக்ஷிப்பதைவிட அவதாரங்களை 
எடுத்து இரக்ஷிப்பது என்பதே “அவருடைய பெருமைகளை 
நன்கு வெளிப்படுத்துகின்றது. 5 


எனின்‌ ஏர 
ளாம்‌ MATE | 
பட்டபா ப்பப்புப 
WH வராண wil ॥ 8 ॥ 


தூரமோத3ர குணமந்தி*ர 

ஸுந்தரவத? நாரவிந்த? கோவிந்த? | 
ப*வஜலதி*மதந மந்தர 
பரம்‌ தூரமபநய தவம்‌ மே॥ 

(ப-ரை.) எனி: யசோதையின்‌ கயிற்றால்‌ வயற்‌ 
றில்‌ கட்டுண்டவரே / ஏனா - எல்லா நற்குணங்களுக் 
குமிருப்பிடமானவரே / ளோ தாமரைபோன் ற 
அழயெ முகத்தையுடையவரே / ரித்‌ - வேதங்களை 
யுணர்ந்தவரே/ ஏளன - ஸம்ஸார மாற சமுத்‌ 
தரத்தைக்‌ கடைவஇல்‌ மந்தரம்‌ என்ற மலைபோன்றவரே! 
4 - என்னுடைய, ரர்‌ சர்‌-மிகக்‌ கொடியதான பயத்தை 
(அஞ்ஞானத்தை), எ - தாங்கள்‌, ஏரண - அகற்றுங்கள்‌. 

கருத்து :-முன்‌ சுலோகத்தில்‌ கூறியபடி பக்துவத்ஸல 
றான பகவானைத்‌ தியானம்‌ செய்து, அழ்து தியான த்தின்‌ 
பயனாக விளைந்த ஆனந்தப்‌ பெருக்கினால்‌ தைத்திரயோப 
விஷத்‌ பிருமுவல்லியிலுள்ள  பிருஹ்மவித்கானம்போல்‌ 
இதந்நாலாசிரியரும்‌ பகவாளைக்குறித்து இந்த சுலோகத்தில்‌ 
கானம்‌ பண்ணுகிறார்‌, 
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மேலும்‌, இக்கொடிய கலியில்‌ பெரும்பாலும்‌ எல்லா 
ஜனங்களும்‌ ஏராளமாக பாவங்களைச்‌ செய்வதால்‌ அவர்க 
ளுடைய மதியில்‌ மாசு ஏற்படுகிறது. விஷயங்களாகிற 
விஷத்தால்‌ கொஞ்சநஞ்சமிருக்கிற அறிவும்‌ கெட்டுவிடுகின்‌ 
ற்து.' ஆகவே அவர்களுக்கு வேறு எவ்வித முக்தி மார்க்கத்‌ 
திலும்‌ அதிகாரமில்லாததால்‌ பகவந்நாமஸ்மரணம்‌ ஓன்றே 
பாவங்களை யழித்து சிரேயஸ்ஸை அளிக்கக்‌ கூடுமெனக்‌ 
கருதி அனைவரும்‌ பகவந்‌ நாம ஸங்கீர்த்தனத்தில்‌ விசேஷ 
மாக ஈடுபடவேண்டுமென்பதற்காக தாமே இந்த சுலோகத்‌ 
கில்‌ அதைச்‌ செய்து காண்பிக்கின்றார்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. 


IAT எறி என னர YAIR எத: | 
எனி ஜூ உணர்‌ ora WH எக எட: | 


“ரா, ம, என்ற இவ்விரு எழுத்துக்களையும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ஆதரவுடன்‌ ஸ்மரித்துக்கொண்டே இருக்கும்‌ ஜந்து 
முக்தியடை ந்துலிடுகிறது. இக்‌ கொடிய கலியில்‌ பாவம்‌ 
மிறைந்த மனமுடையவர்களுக்கு மற்ற தர்மங்களில்‌ 
அதிகாரமில்லை '" 


Sf எனி: Tol எர; | 
௭௭ ஸிவ என்னி ட என | 


“விஷயமறிந்த, தத்வத்தையுணார்ந்த பெரியோர்கள்‌ 
கலியை விசேஷமாக கெளரவிக்கின்‌ றனர்‌. ஏனென்றால்‌ 
இக்‌ கலியில்‌ பகவானுடைய நாம ஸங்கீர்த்தன த்தாலேயே 
எல்லா நன்மைகளும்‌ மிட்டி.விடுகின்‌ றன.” 


முதலிய வசனங்களால்‌ நாமஸங்கீர்த்தன த்தின்‌ 
பெருமைகள்‌ பலவாறாகப்‌ புகழப்பட்டிறாக்கின்‌ றன. 


MET ஒரு சமயம்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை யசோதை கயிற் 
முல்‌ கட்டியதால்‌ “ நூாமோதர:'' என்று அவர்‌ அழைக்கப்‌ 
படுகிறார்‌. இப்பொருளில்‌ எ என்பதற்கு கயிறு, என்று 
«| ர்‌ ற்கு ம்‌ ்‌ த ப) 


சீ 


குண இனா 


2... ன >: 


வரகா மாயவ கம மகம ந்தது புகு TE 10D TELE கணை. EEF 1 
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௭ உலகம்‌ முழுவதையும்‌ கட்டும்‌ கயிறு, அதாவது 
மாயை. அது ஸ்ரீ பகவானுடைய ஸ்வரூபத்தில்‌ கற்பிதமாக 
இருப்பதால்‌ “ தாமோதர: ” என்றும்‌, கூறலாம்‌, 


அதாவது ஒரு சமயம்‌ “ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ மண்ணைத்‌ 
தின்றுவீட்டான்‌”' என பலராமன்‌ முதலியோர்கள்‌ யசோதை. 
மடம்‌ கூற “ வாயைத்‌ திற, பார்ப்போம்‌ ” என யசோதையும்‌ 
கடிந்து பேசவே, ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ வாயைத்‌ திறந்தார்‌. 
அப்பொழுது அவர்‌ வாயில்‌ மாயையால்‌ அண்டபிண்ட 
சராசரங்கள்‌ எல்லாம்‌ காணப்பட்டன, ஆதலால்‌ அவர்‌ 
தாமோதர: '! 


NTL TET, எ: fu; என்ற விக்ரஹப்படி. தமம்‌, 
முதலிய ஸாதனங்களால்‌ உண்டாகும்‌ எம்‌ எனன என்ற 
சிறந்த அகண்டாகாரபுத்தியில்‌ விஷயமாகத்‌ தோன்றுவ 
தால்‌ “ தாமோதர: ” என்றும்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டுள்ள து. 


“ணன்‌ (க: என்பது வியாஸருடைய வாக்கு. 


யசோதை முதலியவர்களால்‌ கட்டுண்டவன்‌, மற்றவர்‌ 
களுடைய ஸம்ஸாரபந்தத்தை எப்படி நிவீருத்தி செய்யக்‌ 
கூடும்‌! என்ற சங்கைக்கு ஸமாதானத்தை TUTATET என்ற 
அடுத்த ஸம்போதனத்தில்‌ வெளியிடுகின்றார்‌. பக்தவாத்ஸல்‌ 
யத்தால்‌ பகவான்‌ கட்டுண்டாலும்‌ ௮ண்டியவர்களுடைய பந்‌ 
தத்தை நிவிருத்தி சென்றும்‌ திறமைக்கு அவரிடம்‌ யாதொரு 
குறைவுமில்லை. என்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அறிதல்‌, 
TASTE எல்லைகடந்த பீரதி பிரயோஜனத்தை எதிர்‌ 
பாராத கருணை எனா எல்லா உலகங்களையும்‌ அடக்கி 
ஆளும்‌ திறமை, எனபவ - நினைத்ததை நிறைவேற்றுந்‌ 
தன்மை, முதலிய எண்ணிறந்த நற்குணங்களுக்கு இருப்பிட 
மல்லவோ பகவான்‌. 


க ETE பகவானுடைய முகசோபையை 
காணவே பக்தர்கள்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 
। பகவானுடைய முகம்‌ மிக அழகானது ”” என்று கூறுவதைத்‌ 
தவிர வேறு எவ்விதமாகவும்‌ யாராலும்‌ வர்ணிக்க இயலாது. 


- எனபன அவை அவை ப சடய்‌ ன்‌ ட 
அன அட னு ப மப்பும்‌ pr த த க த கதை ப வக்‌ 
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ஆதலால்தான்‌ எனின்‌ எளி ன்ற... என்று 
இராமாயணத்திலும்‌, ஈன்‌ ஏன்‌ ஏகரிசார்ண்எடிக- 
கி எ | ஐன்‌ நனை என்று பாகவதத்திலும்‌ அவ்‌ 
வாறே வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. - 

மேலும்‌ ஸ்ரீ தேவியின்‌ கடாக்ஷலேசம்‌ ஒருவன்‌ மேல்‌ ஒரு 
தடவை விழுந்தால்‌ அவன்‌ அதே க்ஷணத்தில்‌ குபேரனுக்குச்‌ 
சமமாக ஆகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட ஸ்ரீதேவீ இடைவிடாது 
ஸ்ரீ பகவானுடைய முகமண்டலத்தை மிகப்பிரேமையுடன்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே இருக்கின்றாள்‌ தப்பத்‌ அதை 
வர்ணிக்க யாரால்தான்‌ முடியும்‌? . 


சிட்டை எதா: கர ஏன: கடக NA | 
ன்று பட்லு எணண ன I! - 

“ அச்யுத :.'' என்ற பெயர்‌ கல்பவிருக்ஷம்‌, “* அனந்த: ?” 
என்ற பெயர்‌ காமதேனு, “கோவிந்த: என்ற பெயர்‌ 
சிந்தாமணி என இம்‌ மூன்று பெயர்களின்‌ விசேஷம்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


ஒர்‌ எ gl ஊன 95 ண | 
ஏன்‌ EAI ம்‌ ளான ரள: il 


“ரிக்வேதம்‌, யஜுர்வேதம்‌, ஸாமவேதம்‌, இவற்றை 
யெல்லாம்‌ படிக்காமலிருந்தாலும்‌ இருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ 
அவசியம்‌ கானம்‌ செய்யவேண்டிய “கோவிந்த ”' என்ற 
பகவானுடைய திரு நாமத்தை எப்பொழுதும்‌ கானம்‌ செய்து 
கொண்டிரு. என்றெல்லாம்‌ கோவிந்தநாமாவின்‌ பெருமை 
வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 


கோகுலத்தில்‌ உள்ள பல பசுக்களுடையவும்‌ கன்றுக 
ரூடையவும்‌, பெயர்‌, அடையாளம்‌, ஸ்வபாவம்‌, எல்லா 
_ வற்றையும்‌ அறிந்தபடியால்‌ பகவானை “கோவிந்த ”' என்து 
அழைத்தனர்‌ '* 

மண்கினக்ஸ்க க்தி ஜலத்தில்‌ மூழ்கிய பூமண்டலத்தை 
வராஹாவதாரம்‌ எடுத்து திரும்பவும்‌ எடுத்திவத்த்தால்‌ 
“* கோவிந்த ”' என்று அழைக்கப்பட்டார்‌. 


ETAT 
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ore Ora உளர்‌ ஸீ TART Me: | 
Mira எல்‌ கொள வின JA THAN ॥ ப 
என்ற பாகவத சுலோகத்தில்‌, பசுக்களுக்கு இந்திரனாக A 
இருந்ததால்‌ “ கோவிந்தன்‌ '' என்றும்‌, த்க்‌ | 
எ: கரும்‌ வேதவாக்கு அதை அறிவதால்‌ | 
* கோவிந்தன்‌ '' என்றும்‌, | 


ரவ என்‌ அனி னன 


வேதங்களைக்கொண்டே அறியப்படவேண்டியவனாகை - | 
யால்‌“ கோவிந்தன்‌ ?”? என்றும்‌. அச்சொல்லின்‌ பொருள்‌ ட 
பலவாருகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிற து. இ 


ஏன ஸம்ஸாரமாகிற  ஸமுத்திரத்தை |. 
அழிப்பதில்‌ மந்தரமலை . போன்றவர்‌ என்ற பொருள்‌ = 
ஸம்ஸ்கிருத உரையில்‌ காணப்படுகிற து.. ஆனால்‌ பாற்கடலை :4 
மந்தர மலையால்‌ கடையுங்காலத்தில்‌ விஷம்‌ முதலிய கொடிய : |. 
பொருள்களும்‌, அமிருதம்‌ முதலிய சிறந்த பொருள்களும்‌ ..|. 
தோன்றின. அவற்றுள்‌ பகவத்‌ கிருபையால்‌ கொடிய 
பொருள்களைத்‌ தள்ளி சிறந்த பொருள்களை தேவர்கள்‌ 
பெற்றனர்‌. அதுபோல்‌ பகவானுடைய அருளால்‌ தான்‌ | 
ஒருவன்‌ ஸம்ஸார ஸமுத்திரத்தில்‌ உள்ள தீமைகளை விலக்கி . த 
நன்மைகளைப்‌ பெறக்கூடும்‌, என்ற . த்தம்‌: மிகவும்‌ - 
பொருத்தமாகத்‌ தோன்றுகிறது. 


UH வெ உலகிலுள்ள பயங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்விட 
காலபயம்‌ ட கபட இ டதுள்ள்‌ “பரமம்‌. தாம்‌” எனக்‌ i 
கூறப்பட்டது. ஜி 

ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ . காரணமான அஞ்ஞான த்தையும்‌ i 
மிகக்‌ கொடிய பயம்‌ எனக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. தத 
ஏர்‌ ஏ க arate என்ற சுருதிக்கு வியாக்யானம்‌ 
செய்யுங்காலத்தில்‌ பாஷ்யகாரர்‌ “பயம்‌ '” என்ற சொல்லிற்கு :. 
“ அஜ்ஞானம்‌ ? என்று உரை எழுதி இருக்கிறார்கள்‌. 
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 விஷ்ணுபுராணத்திலும்‌ ந்ருஸிம்மமூர்த்திமின்‌ உக்கிர 
ரூபத்தைக்கண்டு நடுக்கங்கொண்ட தேவர்கள்‌ பிரஹ்லா 
தனையே அவரிடம்‌ அனுப்பினார்கள்‌ என்றும்‌, அவனும்‌ 
பகவானை அணுகி ஈ நான்‌ தங்களுடைய உக்கிரமான 
ரூபத்தைக்கண்டு நடுங்கவில்லை. தங்களுடைய மாயையைக்‌ 
கண்டே. நடுங்குகிறேன்‌. ஆதலால்‌ அதையே அகற்ற 
வேண்டும்‌ ” என வேண்டிக்கொண்டதாகவும்‌ வர்ணிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. மாயையும்‌ அஜ்ஞானமும்‌ ஒன்றே. 


மேலும்‌, வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ அளிக்க சித்தமா 
யிருக்கின்ற, சக்ரவர்த்தியை அணுகி “இரு சோழிகளைக்‌ 
கொடுங்கள்‌ '” என்று யாசிப்பதுபோல்‌. ஸர்வேச்வரனை 
அண்டி ' யம பயம்‌ நீங்க வேண்டும்‌ ” என்று யாசிப்பது 
சரியல்ல. யோக மகிமையால்‌ சில யோகிகளும்‌, தகப்ப 
--. ுடைய வரனால்‌ பீஷ்மர்‌. முதலியவர்களும்‌ தம்மிஷ்டப்படி 
-.. பிராணத்தியாகம்‌ செய்ததாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறபடியால்‌, 
ப அதை - ஈசனிடம்‌ வேண்டிக்கொள்ளவேண்டிய அவசிய 
.... மில்லையாகையாலும்‌, “பரமம்‌” என்று பயத்திற்கு 
வி?சஷணாம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கின்றபடியாலும்‌ எல்லா 
துன்பங்களுக்கும்‌ காரணமான அஜ்ஞானத்தையே “பரமம்‌ 
துரம்‌”. என்ற சொற்கள்‌ குறிப்பிடுவதாகக்‌ கொள்ள 
்‌்‌ "வேண்டும்‌. . தல 13 


/ 


a ட. எர Ke ப 
ல்‌ சார்‌ கரி சான்‌ எரர்‌ | 
ட... உரி எ்‌ 
ட தது ஏன்‌ WT ஏரு ॥ || 9.1) 
நாராயண கருணாமய ்‌ ன்‌ 
"சரணம்‌ கரவாணிதாவகென சரணெள 
இதி ஷட்பதீ? மதீ*யே க 
“வத” நலரோஜே .ஸதூர வஸது|| 
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(ப-ரை) கரண - கருணாமூர்த்தொன, டப்பு 
ஏ நாராயண ! எல எரு - தங்களுடைய ( இரு சரணங்‌ ரி 
களையும்‌, எண்‌ கர்‌ - சரணமடைஇன்றேன்‌. ஐஇ - நீ 
இவ்வாறு கூறப்பட்ட, ஈசல்‌ ஷட்பதீஸ்தோத்ரம்‌, எவிள்‌- 2 
என்னுடைய தாமரைபோன் ற முகத்தில்‌, 85: எப்பாடு, இ 
தும்‌, ஏக - இருக்கவேண்டும்‌. : 


கருத்து :-- - qT ன்ன, சொல்லிற்கு பலவிதமாகப்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. எக்‌ எல்‌ (௭௭98) எள்‌ என எ: $ 
என்ற விக்ரஹப்படி மனிதவர்க்கம்‌ முழுவதும்‌, நிறைந்திருப்‌ 4 
பவன்‌ என்றும்‌, ஏன, ஏஸ்‌ (பஜ) எனா எ: என்ற | 
விக்ரஹப்படி மனிதவர்க்கத்தின்‌ உற்பத்திக்குக்‌ காரணம்‌ |. 
என்றும்‌, ஏர்‌ ௭௪௭ (பனா) என்ற. விக்ரஹப்படி | 
எல்லா மனிதர்களையும்‌ நேரில்‌ அறிகிறான்‌ என்றும்‌ . என; |: 
(ரு?) எசள்‌- எத: ஏன ஏ: என்ற விக்ரஹப்படி ஜலத்தில்‌ | 
சயனம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவன்‌ என்றும்‌ பொருக்க ல 
கூறப்பட்டுள்ளது. த 


1 ௮ ௭ 


கணா கருக்ள்‌ என்பது வானி டம்‌ இயற்கை .. அடு 
யாகவே அமைந்திருக்கும்‌ ஓர்‌ உத்தமகுணம்‌. '*சரணம்‌! |. 
என்று அண்டியவன்‌ குற்றவாளியானாலும்‌ அவனுக்கு அருள்‌ | | 
புரிவதென்பது பகவானுடைய சொந்த விருதம்‌. உத்தரை |. 
யின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ இருந்த பரிக்ஷித்தை, சக்ராயுதத்துடன்‌ | ' 
கர்ப்பத்திற்குள்‌ - புகுந்து: காப்பாற்றியது, : வைகுண்டத்தி வா 
லிருந்து ஓடோடியும்‌ வந்து முதலையின்‌ முகத்தைப்‌ பிள ந்து, 
கஜேந்திரனை இரக்ஷித்தது, து துருவனுக்கு உயர்ந்த பதவியை 
அளித்தது முதலியவை பகவானுடைய கருணைக்கு முக்கிய 
சான்றாகும்‌. ்‌ 


உளச என்ற சொல்லிற்கு ' ger 
a ட்ட ஏகி என்ற விக்ரஹப்படி சுலோகம்‌ என்றும்‌, 
அர்த்தம்‌ கூறலாம்‌. ஆதலால்‌ ஆறு சுலோகங்கள்‌ கொண்ட ப்‌ 
இச்சிறு நூல்‌ ஏபி எனப்படும்‌, : 


AUS 


SATEEN 


ர வ்பவ வை பப 3: 


ட்ட 
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பசக - என்ற சொல்லிற்கு ஆறு கால்களை உடைய 


| வண்டு என்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு அது எப்படி தாமரைப்‌ 


பூவில்‌ பிரயத்துடன்‌ வசித்துக்கொண்டே இருக்குமோ, 


“அதுபோல்‌ இந்த ஷட்பதீ ஸ்தோத்திரமும்‌ என்‌ முகத்தை 


விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌ என வேண்டிக்‌ 
“கொள்ளப்படுகிறது. இதனால்‌ இந்த ஸ்தோத்ர பாராயணம்‌ 
மிகப்‌ பயன்‌ உள்ளது எனத்‌ தெரியவருகிறது. 


எ வர என்ற இந்த ஏழாவது சுலோகம்‌ 
பிரார்த்தனா ரூபமாக இருப்பதால்‌ இதைத்‌ தள்ளி மற்ற 
ஆறு சுலோகங்களே ஈஈ04 என்ற சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்‌ 
படுகின்‌ றன. 


அல்லது, ** உபக்ரமம்‌, உபஸம்ஹாரம்‌ முதலிய ஆறு 
வித தாத்பர்யலிங்கங்களால்‌ அறியப்படும்‌ பரமாத்மாவை 
* ஷட்பத: "எனக்‌ கூறலாம்‌. அந்த பரமாத்ம ஸ்வரூபத்தை 
இந்நூல்‌ நிரூபணம்‌ செய்கின்றபடியால்‌ இதற்கு 
“*ஷட்பதீ '' என்று பெயர்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. 

சிலர்‌, * நாராயண, கருணாமய, சரவணம்‌, கராணி, 
தாவகெள., சரணெள ” என்ற இந்த ஆறு சொற்களையே 


்‌ “ஷட்பதீ?! என்ற சொல்‌ குறிப்பிடுகின்றது என்றும்‌, 


இச்‌ சொற்களை நான்‌ எப்பொழுதும்‌ சொல்லிக்கொண்டே 


, இருக்கவேண்டும்‌ என்று வேண்டிக்கொள்ளுவ தாகவும்‌ 


பொருள்‌ கூறுகின்‌ நனர்‌. . 


முற்றிற்று. 


டை 


ர்‌ 
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ல -ஹிநபாஷிணி வெளியீடுகள்‌ 


கலு சிவானந்தலஹரீ - 7 மி 


. 11. சதசுலோகீ ப்‌ ழுல்ட்‌ 


௬. ப 


‘El. 

tl 
1 1 
|! p 


(1) ஸ்ரீருத்ரம்‌-சமகம்‌. (2-ம்‌ பதிப்பு) 
. - ீலாயண, பட்டபாஸ்கர, அபிவ சங்கர பாஷ்யங்களை தீ 
தழுவி தமிழில்‌ பதவுரை, கரு ச்துரை, ஓவ்வொரு: மந்‌திரத்திற்‌ 
கும்‌ ரிஷி, சந்தஸ்‌, தேவதை, த்யானம்‌, பிரயோகம்‌, 
அதன்‌ பயன்‌ முதலியவையெல்லாம்‌: வீரிவாக எழுதப்பட்டிருக்‌ 
ல்‌ பழம்‌ மூ. 225. வ்‌ - 


(4) அக்ஷரசகுனம்‌. (ம்‌ பதர) 
இது தஞ்சாவூர்‌ ௦ ஸரஸ்வதி மஹாலிலீரூம்‌ அ எடுத்து தமிழ்‌ 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புடன்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்கும்‌ இரு, 
சிறு சகுன நூல. உங்கள்‌ காரீயம்‌ சித்திபெறுமா ? என்று 
அவ்வப்போது அறிந்துகொள்ள இது உங்கள்‌ . கையோடு 
இருக்கவேண்டியது மிக அவசியம்‌. தஞ்சாவூர்‌ மன்னர்களால்‌ 
இது கையாளப்பட்டு வந்ததாகத்‌ தெரிய வருகிறது. ரூ. 100 
2. விதுர நீதி, யக்ஷப்ரச்தம்‌, பாரத ஸாவித்ரி (அச்சில்‌) 
3. ஸப்தரிலி ராமாயணம்‌, மற்றும்‌ பலராமசந்திர 

ன்‌ ஸ்தோத்ரங்கள்‌ . : ்‌ ட 

6. சாருசர்யா. மகாகவி க்மேர்‌ திரன்‌ எழ்றிய்‌ 52 ஷட்‌ 
7. ஸ்ரீ தக்ஷிணாமூர்த்தி ஸ்தோத்ரம்‌. ஸ்ரீஆதிசங்கரர்‌ 
- ்‌... அருளிச்‌ செய்தது. * லகுதத்வஸாதா ” 
என்ற ஸம்ஸ்கித வ்டாக்யானத்‌தடன்‌;' ட 


9. ஸ்துதிகுஸாமமாலா - : ன்‌ 
10. ககனோபனிஷத்‌ ட ட ன்‌ 


. எல்லாம்‌ Ha பப்பா கூடியவை, 


/ ஸ்‌ ற்குள்‌! மானேஜர்‌," Ed 
ய்‌ .ஹிதபாஷிணீ வெளியீடுகள்‌ ॥ 
அதை அம கழ்‌ நேவல்‌ தத த 


